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1 - Introdução 

O presente dossier denominado “Dossier Complementar” encontra-se associado 

ao artigo “Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do instrumento 

“Lymphoedema Quality of Life (LYMQOL)” para o português europeu”. 

Neste dossier encontram-se todos os documentos complementares à 

compreensão do artigo, os quais caracterizam todas as fases do processo de tradução e 

adaptação cultural do referido questionário.  

É de mencionar que o Dossier Complementar encontra-se organizado de acordo 

com o processo evolutivo da tradução e adaptação do questionário iniciando-se com o 

artigo do autor que deu origem ao questionário que foi traduzido e adaptado, seguindo-

se então o questionário original e respetiva pontuação. De seguida apresentam-se os 

artigos de validação do LYMQOL para Holandês, Turco e Japonês. Posteriormente 

apresenta-se a autorização do autor do estudo original para a realização do estudo de 

tradução e adaptação cultural para a população portuguesa, seguindo-se as várias 

autorizações para a realização do estudo do Instituto Português de Oncologia de Lisboa 

Francisco Gentil, EPE. Seguidamente apresentam-se duas traduções de cada versão 

(LYMQOL Arm e LYMQOL Leg) do questionário original para o português e respetivo 

relatório de consenso; uma retroversão de cada versão do LYMQOL com o respetivo 

relatório de consenso; dois relatórios clínicos de revisão de cada versão do LYMQOL 

também com o respetivo relatório de consenso; e por fim, o consentimento informado, o 

termo explicativo do estudo, o teste de compreensão e o respetivo relatório de consenso 

que originaram a versão final do questionário em Português. 
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2 - Artigo Original do Lymphoedema Quality of Life 
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LYMQOL ARM 

Lymphoedema Quality of Life Tool 

This questionnaire has been designed and validated for patients with chronic oedema/ 
lymphoedema of one or both arms to measure quality of life.  

Please tick the box that best describes how you feel about each of the questions. 

Name: ………………………………………………..  Hospital Number:……………………… 

Date: ………………………… 

(Q1)How much  does your swollen arm affect  the  

 following daily activities? 

 
   

If any of the items are not applicable to you, please write N/A in 
the relevant answer box(es). 

Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

a) occupation     

b) housework     

c) combing hair     

d) dressing     

e)  writing     

f) eating     

g) washing      

h) cleaning teeth     

 

(Q2) How much does it affect your leisure activities/ social life?     

 

Please give examples of this    ........................................................................................................... 

............................................................................................................................................................ 

 

(Q3) How much do you have to depend on other people?     

 

 Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q4) How much do you feel the swelling affects your appearance?     

(Q5) How much difficulty do you have finding clothes to fit?     

(Q6) How much difficulty do you have finding clothes you would 

like to wear? 

    

(Q7) Does the swelling affect how you feel about yourself? 
    

(Q8) Does it affect your relationships with other people? 
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 Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q9) Does your lymphoedema cause you pain?     

     

(Q10)  Do you have any numbness in your swollen arm?     

(Q11) Do you have any feelings of "pins & needles" or  
tingling in your swollen arm? 

    

(Q12) Does your swollen arm feel weak?     

(Q13) Does your swollen arm feel heavy?              

(Q14) Do you feel tired?     

 

In the past week…. Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q15) Have you had trouble sleeping?                        

(Q16) Have you had difficulty concentrating on things,  
e.g. reading? 

                       

(Q17) Have you felt tense? 
    

(Q18) Have you felt worried? 
    

(Q19) Have you felt irritable? 
    

(Q20) Have you felt depressed? 
    

 

(Q21) Overall, how would you rate your quality of life at present?   

Please mark your score on the following scale: 

         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

           poor               excellent  

     Thank you for completing this form.   

If you have any comments or queries about it, please discuss these with …………………………….. 

 

Dr V L Keeley, Consultant 

 

Questions 15 to 20 have been reproduced with permission from the EORTC. 

These questions are only a part of the QLQ-C30 Questionnaire. 

 

 

Copyright November 2007  Ref  ARM V II 

All rights reserved. This document can be used or reproduced freely provided that this copyright statement 

is left intact, that the source is acknowledged, that the user registers and that no changes are made 

without permission of the author. Application for permission and for registration should be forwarded in 

writing to Dr Vaughan Keeley, Consultant in Palliative Medicine, Lymphoedema Clinic, Royal Derby 

Hospital, Uttoxeter Rd, Derby. DE223NE. 

 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

22 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.2 - Versão original do LYMQOL Leg 
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LYMQOL LEG 

Lymphoedema Quality of Life Tool 

This questionnaire has been designed and validated for patients with chronic oedema/ 
lymphoedema of one or both legs to measure quality of life.  

Please tick the box that best describes how you feel about each of the questions. 

Name: ………………………………………………..  Hospital Number:……………………… 

Date: ………………………… 

(Q1) How much  does your swollen leg affect  the  

following activities? 

    

If any of the items are not applicable to you, please write N/A in the 
relevant answer box(es) 

Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

a) your walking     

b) your ability to bend, e.g. to tie shoelaces or cut toenails      

c) your ability to stand.     

d) your ability to get up from a chair.     

e)  your occupation     

f) your ability to do housework     

 

(Q2)Does the swelling affect your leisure activities/ social life?     

Please give examples of this    
........................................................................................................... 

.........................................................................................................................................................

.... 

 

(Q3) How much do you have to depend on other people?     

 

 Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q4) How much do you feel the swelling affects your 
appearance? 

    

(Q5) How much difficulty do you have finding clothes to fit?     

(Q6) How much difficulty do you have finding clothes you would 
like to wear? 

    

(Q7) Do you have difficulty finding shoes to fit?     

(Q8) Do you have difficulty finding socks/ tights/ stockings to fit?     

(Q9) Does the swelling affect how you feel about yourself?     

(Q10)Does it affect your relationships with other people?     
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 Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q11) Does your lymphoedema cause you pain?     

(Q12) Do you have any numbness in your swollen leg(s)?     

(Q13) Do you have any feelings of "pins & needles" or           
tingling in your swollen leg(s) 

        

(Q14) Does (do) your swollen leg(s) feel weak?     

(Q15) Does (do) your swollen leg(s) feel heavy?     

 
 

In the past week…. Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q16) Have you had trouble sleeping?                        

(Q17) Have you had difficulty concentrating on things,  
e.g. reading? 

                       

(Q18) Have you felt tense?     

(Q19) Have you felt worried?     

(Q20) Have you felt irritable?     

(Q21) Have you felt depressed?     

 
(Q22) Overall, how would you rate your quality of life at present?  

   Please mark your score on the following scale:   
 

 0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

            poor                                                                                          xcellent 
  
   

 
Thank you for completing this form.   

If you have any comments or queries about it, please discuss these with ………………………... 

 

Dr V L Keeley, Consultant 

Questions 16 to 21 have been reproduced with permission from the EORTC. 

These questions are only a part of the QLQ-C30 Questionnaire. 

 

Copyright November 2007  Ref  LEG V II 

All rights reserved. This document can be used or reproduced freely provided that this copyright statement is left 
intact, that the source is acknowledged, that the user registers and that no changes are made without permission 
of the author. Application for permission and for registration should be forwarded in writing to Dr Vaughan 
Keeley, Consultant in Palliative Medicine, Lymphoedema Clinic, Royal Derby Hospital, Uttoxeter Rd, Derby. 
DE223NE 
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4 – Pontuação da Versão original do LYMQOL 
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LYMQOL ARM-Scoring System 
Lymphoedema Quality of Life Tool 
 

The score for the individual responses are given below. If the item is not scored and left blank or not 
applicable this is scored with a 0.   
Domain totals are calculated by adding the individual scores and dividing the total by the number of 
questions answered. (If >50% of questions per domain are not answered this cannot be calculated and 
=0). 
The four domains and their corresponding questions are: Function 1 (a-h), 2,3  
Appearance 4,5,6,7,8 Symptoms  9,10,11,12,13,14 and Emotion 15,16,17,18,19,20.  
Overall quality of life (Q21) is scored as the value marked by the patient, between 0-10. 
 

(Q1)How much  does your swollen arm affect  the  
 following daily activities? 

 
   

If any of the items are not applicable to you, please write N/A in the 
relevant answer box(es). 

Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

a) occupation 1 2 3 4 

b) housework 1 2 3 4 

c) combing hair 1 2 3 4 

d) dressing 1 2 3 4 

e)  writing 1 2 3 4 

f) eating 1 2 3 4 

g) washing 1 2 3 4 

h) cleaning teeth 1 2 3 4 

 

 

(Q2) How much does it affect your leisure activities/ social life? 1 2 3 4 

 
Please give examples of this    ........................................................................................................... 

............................................................................................................................................................ 
 

(Q3) How much do you have to depend on other people? 1 2 3 4 

 

 Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q4) How much do you feel the swelling affects your appearance? 1 2 3 4 

(Q5) How much difficulty do you have finding clothes to fit? 1 2 3 4 

(Q6) How much difficulty do you have finding clothes you would 
like to wear? 

1 2 3 4 

(Q7) Does the swelling affect how you feel about yourself? 
1 2 3 4 

(Q8) Does it affect your relationships with other people? 
1 2 3 4 
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 Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q9) Does your lymphoedema cause you pain? 1 2 3 4 

     

(Q10)  Do you have any numbness in your swollen arm? 1 2 3 4 

(Q11) Do you have any feelings of "pins & needles" or  
tingling in your swollen arm? 

1 2 3 4 

(Q12) Does your swollen arm feel weak? 1 2 3 4 

(Q13) Does your swollen arm feel heavy?          1 2 3 4 

(Q14) Do you feel tired? 1 2 3 4 

 

In the past week…. Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q15) Have you had trouble sleeping? 1 2 3 4 

(Q16) Have you had difficulty concentrating on things,  
e.g. reading? 

1 2 3 4 

(Q17) Have you felt tense? 
1 2 3 4 

(Q18) Have you felt worried? 
1 2 3 4 

(Q19) Have you felt irritable? 
1 2 3 4 

(Q20) Have you felt depressed? 
1 2 3 4 

 

(Q21) Overall, how would you rate your quality of life at present?   
Please mark your score on the following scale: 

         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

           poor               excellent   
     

Thank you for completing this form.   

If you have any comments or queries about it, please discuss these with …………………………….. 

Dr V L Keeley, Consultant 

 

Questions 15 to 20 have been reproduced with permission from the EORTC. 

These questions are only a part of the QLQ-C30 Questionnaire. 

 

Copyright November 2007  Ref  ARM V II 

All rights reserved. This document can be used or reproduced freely provided that this copyright statement is left intact, 
that the source is acknowledged, that the user registers and that no changes are made without permission of the author. 
Application for permission and for registration should be forwarded in writing to Dr Vaughan Keeley, Consultant in 
Palliative Medicine, Nightingale Macmillan Unit, 117A London Road, Derby DE1 2QS. 
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4.2 – Pontuação da Versão original do LYMQOL Leg 
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LYMQOL LEG- Scoring System 
Lymphoedema Quality of Life Tool 
 

The score for the individual responses are given below. If the item is not scored and left blank or not 
applicable this is scored with a 0.  Domain totals are calculated by adding the individual scores and 
dividing the total by the number of questions answered. (If >50% of questions per domain are not 
answered this cannot be calculated and =0). 
The four domains and their corresponding questions are: Function 1 (a-f), 2,3  
Appearance 4,5,6,7,8,9,10 Symptoms 11,12,13,14,15 and Emotion 16,17,18,19,20,21.  
Overall quality of life (Q22) is scored as the value marked by the patient, between 0-10. 
 

(Q1) How much  does your swollen leg affect  the  
following activities? 

    

If any of the items are not applicable to you, please write N/A in the 
relevant answer box(es) 

Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

a) your walking 1 2 3 4 

b) your ability to bend, e.g. to tie shoelaces or cut toenails  1 2 3 4 

c) your ability to stand. 1 2 3 4 

d) your ability to get up from a chair. 1 2 3 4 

e)  your occupation 1 2 3 4 

f) your ability to do housework 1 2 3 4 

 

(Q2)Does the swelling affect your leisure activities/ social life? 1 2 3 4 

 

Please give examples of this    ........................................................................................................... 

............................................................................................................................................................. 

(Q3) How much do you have to depend on other people? 1 2 3 4 

 

 Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q4) How much do you feel the swelling affects your 
appearance? 

1 2 3 4 

(Q5) How much difficulty do you have finding clothes to fit? 1 2 3 4 
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(Q6) How much difficulty do you have finding clothes you would 
like to wear? 

1 2 3 4 

(Q7) Do you have difficulty finding shoes to fit? 1 2 3 4 

(Q8) Do you have difficulty finding socks/ tights/ stockings to fit? 1 2 3 4 

(Q9) Does the swelling affect how you feel about yourself? 
1 2 3 4 

(Q10)Does it affect your relationships with other people? 
1 2 3 4 

 

 Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q11) Does your lymphoedema cause you pain? 1 2 3 4 

(Q12) Do you have any numbness in your swollen leg(s)? 1 2 3 4 

(Q13) Do you have any feelings of "pins & needles" or           
tingling in your swollen leg(s) 

1 2 3 4 

(Q14) Does (do) your swollen leg(s) feel weak? 1 2 3 4 

(Q15) Does (do) your swollen leg(s) feel heavy? 1 2 3 4 

 

In the past week…. Not at 
all 

A little Quite a 
bit 

A lot 

(Q16) Have you had trouble sleeping? 1 2 3 4 

(Q17) Have you had difficulty concentrating on things,  
e.g. reading? 

1 2 3 4 

(Q18) Have you felt tense? 1 2 3 4 

(Q19) Have you felt worried? 1 2 3 4 

(Q20) Have you felt irritable? 1 2 3 4 

(Q21) Have you felt depressed? 1 2 3 4 

 
(Q22) Overall, how would you rate your quality of life at present?  

   Please mark your score on the following scale:   
 

 0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

           poor                                                                                             excellent 
  
   

 Thank you for completing this form.   
If you have any comments or queries about it, please discuss these with ………………………... 
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Dr V L Keeley, Consultant 

 

Questions 16 to 21 have been reproduced with permission from the EORTC. 

These questions are only a part of the QLQ-C30 Questionnaire. 

 

Copyright November 2007  Ref  LEG V II 

All rights reserved. This document can be used or reproduced freely. If all or part of the documents be 
reproduced, we request that the source and copyright owners be acknowledged. Application for the copyright 
owners permission should be forwarded in writing to Dr Vaughan Keeley, Consultant in Palliative Medicine, 
Nightingale Macmillan Unit, 117A London Road, Derby DE1 2QS. 
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5 – Validação do LYMQOL para outras populações 
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5.1 – Validação do LYMQOL para Holandês 

 

 

 

 

 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

35 
 

 

 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

36 
 

 

 

 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

37 
 

 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

38 
 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

39 
 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

40 
 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

41 
 

 

 

 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

42 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5.2 – Validação do LYMQOL para Japonês 
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5.3 - Validação do LYMQOL para Turco 
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6 – Autorização do autor do instrumento 
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---------- Forwarded message ---------- 

From: KEELEY, Vaughan (DERBY TEACHING HOSPITALS NHS 

FOUNDATION TRUST) <vaughan.keeley@nhs.net> 

Date: 2017-03-06 12:37 GMT+00:00 

Subject: LYMQOL 

To: "ft.joanavieira@gmail.com" <ft.joanavieira@gmail.com> 

Cc: "RICHES, Katie (DERBY TEACHING HOSPITALS NHS FOUNDATION 

TRUST)" <katie.riches@nhs.net> 

 

Dear Joana, 

Thank you very much for your e mail. 

I’m delighted to hear that you would like to translate and validate LYMQOL in 

Portuguese. Are you going to translate both the arm and leg versions? 

My colleague, Katie Riches will send you an electronic version and our registration 

form. 

We would be very keen to hear how you get on and would be grateful to receive a copy 

of any publications you have from this please. 

Please pass on my best wishes to Dr Duarte. I enjoyed working with him very much. 

Kind regards 

Vaughan Keeley 

______________________________________________________________________ 

Good morning Dr. Keeley, 

 My name is Joana Vieira and I’m a Women’s Health master student at Alcoitão School 

of Health.  

Your contact was given to me by my master thesis supervisor, Dr. Nuno Duarte, the 

portuguese physiotherapist who colaborated with you on European partership for 

postgraduate lymphology training - Medical School of Hannover. 

For my master thesis, I would like to translate and validate the “Lymphoedema Quality 

of Life Questionnaire” for the portuguese population, therefore, I would like your 

authorization to do so. 

  

Best regards, 

  

Joana Vieira 
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**********************************************************************

********************************************** 

 

This message may contain confidential information. If you are not the intended recipient 

please inform the 

sender that you have received the message in error before deleting it. 

Please do not disclose, copy or distribute information in this e-mail or take any action in 

reliance on its contents: 

to do so is strictly prohibited and may be unlawful. 

 

Thank you for your co-operation. 

 

NHSmail is the secure email and directory service available for all NHS staff in 

England and Scotland 

NHSmail is approved for exchanging patient data and other sensitive information with 

NHSmail and GSi recipients 

NHSmail provides an email address for your career in the NHS and can be accessed 

anywhere 

For more information and to find out how you can switch, visit 

www.nhsdigital.nhs.uk/nhsmail 

 

**********************************************************************

********************************************** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.nhsdigital.nhs.uk/nhsmail
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7 – Pedido de colaboração ao Instituto Português de Oncologia Francisco Gentil 
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Exmo. Senhor Dr. Francisco Ramos 

Presidente do Conselho de Administração do 

Instituto Português de Oncologia de Lisboa F.G., E.P.E. 

Rua Professor Lima Basto 1099-023 Lisboa 

  

Data: 19 de Fevereiro de 2018 

Assunto: Pedido de autorização para efetuar estudo de investigação 

 

Joana Filipa Marques Vieira, fisioterapeuta com a cédula profissional nº C-044372078, 

encontando-se no presente ano letivo (2017/2018) a frequentar o 2º ano do Curso de 

Mestrado em Fisioterapia – ramo de especialização em Saúde da Mulher na Escola 

Superior de Saúde do Alcoitão, vem por este meio solicitar a V. Exª autorização para 

realização de um estudo de investigação na instituição que superiormente dirige, nos 

moldes referidos no projeto de Investigação (cópia em anexo). 

O estudo de investigação está sob a orientação do Professor Doutor Rui Soles 

Gonçalves do Centro de Estudos e Investigação em Saúde da Universidade de Coimbra 

e co-orientação do Doutor Nuno Duarte do Instituto Português de Oncologia de Lisboa. 

O estudo designa-se  “Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do 

instrumento “Lymphedema Quality of Life (LYMQOL)”para a população portuguesa” e 

tem como objetivo traduzir e adaptar culturalmente para a realidade portuguesa o 

instrumento LYMQOL, que avalia a qualidade de vida em utentes com linfedema. 

Para aferir a validade de conteúdo da versão portuguesa do LYMQOL, será realizado 

um teste de compreensão a um conjunto de 24 indivíduos adultos com linfedema, (12 

com linfedema primário, em colaboração com a Associação Nacional de Doentes 

Linfáticos, e 12 com linfedema secundário, em colaboração com a vossa instituição). A 

recolha de dados irá ocorrer assim que esteja terminado o processo de tradução (estima-

se que ocorra no final de Março) e terá a duração prevista de 5 a 10 dias úteis. 

A obtenção de uma versão portuguesa do LYMQOL assume significativa relevância 

pela importância da utilização de questionários específicos para a condição em estudo, 

pois com a avaliação específica da qualidade de vida, o profissional conseguirá 

mensurar o impacto do linfedema, bem como medir os resultados da intervenção da 
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fisioterapia em relação à qualidade de vida relacionada à saúde dos utentes com 

linfedema.  

Agradecendo antecipadamente a atenção dispensada por V. Exª, espero diferimento em 

tempo útil ao presente pedido.  

 

Com os melhores cumprimentos, 
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8 – Parecer do Conselho de Investigação do IPOLFG 
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9 – Parecer da Comissão de Ética do IPOLFG 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

67 
 

 

 

 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

68 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10 – Parecer da Unidade de Investigação Clínica do IPOLFG 
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11 – Fase de Tradução 
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11.1 – Tradução 
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11.1.1 – Tradução I: LYMQOL Arm 
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LYMQOL ARM / LINQV BRAÇO 
Instrumento de Qualidade de Vida com Linfoedema 
 
Este questionário foi desenhado e validado para medir a qualidade de vida  de pacientes com 
edema crónico / linfoedema de um ou de ambos os braços. 
Marque, por favour, a resposta que melhor descreve como se sente relativamente a cada uma 
das perguntas 
 
Nome: ………………………………………………..  Número hospitalar:……………………… 
Data: ………………………… 
 

(P1)Quanto é que o seu braço inchado afeta as seguintes 

atividades da vida diária? 
 

   

Se algum dos itens não se aplica a si, escreva por favor N/A na(s) 

resposta(s) correspondente(s) 

Absoluta- 

mente nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

a) trabalho profissional     

b) tarefas domésticas     

c) pentear o cabelo     

d) vestir-se     

e) escrever     

f) comer     

g) lavar      

h) lavar os dentes     

 

 

(P2) Quanto é que afeta as suas atividades de tempos livres / a 
sua vida social? 

    

 
Por favor dê exemplos........................................................................................................... 

 
............................................................................................................................................................ 
 

(P3) Quanto é que você depende de outras pessoas?  
 

   

 

 Absoluta- 
mente nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P4) Quanto é que sente que o inchaço afeta a sua aparência?     

(P5) Quanta dificuldade tem em encontrar roupa que lhe sirva?     

(P6) Quanta dificuldade tem em encontrar roupa que gostaria 
de usar? 

    

(P7) O inchaço afeta a ideia que tem de si?     

(P8) Afeta as suas relações com outras pessoas?     
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 Absoluta- 
mente nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P9) O seu linfoedema provoca-lhe dores?     

(P10) Tem alguma dormência no seu braço inchado?     

(P11) Sente picadas ou formigueiro no braço inchado?     

(P12) Sente que o seu braço inchado está fraco?     

(P13) Sente que o seu braço inchado está pesado?     

(P14) Sente-se cansado/a?     

 

Na semana passada… Absoluta- 
mente nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P15) Dormiu mal?                        

(P16) Teve dificuldade em concentrar-se, p.ex. a ler?                        

(P17) Sentiu-se tenso(a)? 
    

(P18) Sentiu-se preocupado(a)? 
    

(P19) Sentiu-se irritável? 
    

(P20) Sentiu-se deprimido(a)? 
    

 
(P21) Em geral, como classifica a sua qualidade de vida no presente?  
Por favor marque a sua classificação na seguinte escala: 

 
         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

           má                     excelente 
       

 
Obrigado por ter preenchido este questionário. 

Se tiver quaisquer comentários or questões, por favor fale com …………………………….. 
 

 
 

Dr V L Keeley, Consultor 
 

As perguntas 15 a 20 foram reproduzidas com autorização do EORTC. 
Estas perguntas são apenas uma parte do questionário QLQ-C30 

 
 
 
Copyright novembro 2007  Ref  ARM V II  
Todos os direitos reservados. Este documento pode ser usado ou reproduzido livremente desde que esta 
informação sobre direitos de autor fique intacta, que a origem seja reconhecida, que o utilizador faça o 
seu registo e que não sejam feitas alterações sem autorização do autor. O pedido de autorização e de 
registo deverá ser enviado por escrito a Dr Vaughan Keeley, Consultant in Palliative Medicine, 
Lymphoedema Clinic, Royal Derby Hospital, Uttoxeter Rd, Derby. DE223NE. 
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11.1.2 – Tradução II: LYMQOL Arm 
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LYMQOL BRAÇO 
Instrumento para avaliar a qualidade de vida em indivíduos com 
linfoedema  
 
Este questionário foi concebido e validado para avaliar a qualidade de vida de doentes com 
edema/linfoedema crónico de um ou ambos os braços.  
Por favor, assinale a opção que melhor descreve como se sente sobre cada uma das questões. 
 
Nome: ………………………………………………..  Número do processo:……………… 
Data: ………………………… 
 

(Q1) O braço inchado afeta-lhe o desempenho das seguintes 

atividades diárias?  
 

   

Se algum dos itens não se aplicar ao seu caso, escreva N/A nas 

quadrículas correspondentes. 

Não Um 

pouco 

Bastante Muitíss

imo 

a) trabalho      

b) trabalho doméstico     

c) pentear-se     

d) vestir-se     

e) escrever     

f) comer     

g) lavar-se      

h) lavar os dentes     

 

 

(Q2) Afeta os seus tempos livres / vida social?      

 
Por favor, indique exemplos   ........................................................................................................... 

 
............................................................................................................................................................ 
 

(Q3) Está dependente de outras pessoas?   
 

   

 

 Não Um 

pouco 

Bastant

e 

Muitís

simo 

(Q4) Sente que o inchaço afeta a sua aparência física?     

(Q5) Tem dificuldade em encontrar roupas que lhe sirvam?     

(Q6) Tem dificuldade em encontrar as roupas que gostaria de 

vestir? 

    

(Q7) O inchaço afeta a sua autoestima? 
    

(Q8) Afeta a sua relação com outras pessoas? 
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 Não Um 
pouco 

Bastante Muitís
simo 

(Q9) O linfoedema causa-lhe dor?     

     

(Q10) Sente dormência no braço inchado?     

(Q11) Sente formigueiro no braço inchado?      

(Q12) Sente o braço inchado fraco?     

(Q13) Sente o braço inchado pesado?              

(Q14) Sente-se cansado?     

 

Na última semana…. Não Um 
pouco 

Bastante Muitís
simo 

(Q15) teve dificuldade em dormir?                        

(Q16) teve dificuldade em concentrar-se, por exemplo, na leitura?                        

(Q17) sentiu-se tenso? 
    

(Q18) sentiu-se preocupado? 
    

(Q19) sentiu irritabilidade? 
    

(Q20) sentiu-se deprimido? 
    

 
(Q21) Em geral, como classificaria a sua qualidade de vida presentemente?   
Escolha um valor na seguinte escala: 

 
         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

           fraca               excelente  
      

 
Obrigado por responder a este questionário.   

Se quiser fazer comentários ou tiver dúvidas sobre o questionário, contacte  …………………………….. 
 

 
Dr V L Keeley, Consultant 

 

As questões 15-20 foram reproduzidas com permissão da EORTC. 
Estas questões são apenas parte do Questionário QLQ-C30. 

 
 
 
Copyright November 2007  Ref  ARM V II 
All rights reserved. This document can be used or reproduced freely provided that this copyright statement 
is left intact, that the source is acknowledged, that the user registers and that no changes are made 
without permission of the author. Application for permission and for registration should be forwarded in 
writing to Dr Vaughan Keeley, Consultant in Palliative Medicine, Lymphoedema Clinic, Royal Derby 
Hospital, Uttoxeter Rd, Derby. DE223NE. 
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11.1.3 – Tradução I: LYMQOL Leg 
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LYMQOL LEG / LINQV PERNA 

Instrumento de Qualidade de Vida com Linfoedema 
 

Este questionário foi desenhado e validado para medir a qualidade de vida  de pacientes com 

edema crónico / linfoedema de uma ou de ambas as pernas. 

 

Nome: ………………………………………………..  Número hospitalar:……………………… 
Data: ………………………… 

     

(P1) Quanto é que a sua perna inchada afeta as seguintes 

atividades da vida diária? 

Se algum dos itens não se aplica a si, escreva por favor N/A na(s) 

resposta(s) correspondente(s) 

Absoluta-

mente nada 
Um pouco Bastante Muito 

a) o seu andar     

b) a sua capacidade de se curvar, p. ex. para apertar os 

sapatos ou cortar as unhas dos pés 

    

c) a sua capacidade de estar em pé      

d) a sua capacidade de se levantar de uma cadeira     

e) o seu trabalho profissional     

f) a sua capacidade de fazer as tarefas domésticas     

 

(P2) O inchaço afeta as suas atividades de tempos livres / a 

sua vida social? 
    

 

Por favor dê 

exemplos......................................................................................................................... 

......................................................................................................................................................... 

 

 (P3) Quanto é que você depende de outras pessoas?     

 

 Absoluta-

mente nada 
Um pouco Bastante Muito 

(P4) Quanto é que sente que o inchaço afeta a sua aparência?     

(P5) Quanta dificuldade tem em encontrar roupa que lhe 
sirva? 

    

(P6) Quanta dificuldade tem em encontrar roupa que gostaria 
de usar? 

    

(P7) Tem dificuldade em encontrar sapatos que lhe sirvam?     

(P8) Tem dificuldade em encontrar peúgas/meias-
calças/meias que lhe sirvam? 

    

(P9) O inchaço afeta a ideia que tem de si?     

(P10) Afeta as suas relações com outras pessoas?     
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 Absoluta-

mente nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P11) O seu linfoedema provoca-lhe dores?     

(P12) Tem alguma dormência na(s) sua(s) perna(s) inchada(s)?     

(P13)Sente picadas ou formigueiro na(s) sua(s) perna(s) 

inchada(s)? 
        

(P14) Sente que a(s) sua(s) perna(s) inchada(s) está(ão) 

fraca(s)? 

    

(P15) Sente que a (s) sua(s) perna(s) inchada(s) está(ão) 

pesada(s)? 

    

 

 
Na semana passada …. Absoluta-

mente nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P16) Dormiu mal?                        

(P17) Teve dificuldade em concentrar-se, p.ex. a ler?                        

(P18) Sentiu-se tenso(a)?     

(P19) Sentiu-se preocupado(a)?     

(P20) Sentiu-se irritável?     

(P21) Sentiu-se deprimido(a)?     

 

(P22) Em geral, como classifica a sua qualidade de vida no presente?  

   Por favor marque a sua classificação na seguinte escala:   

 

 0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

             Má                                                                                             excelente 

   

 Obrigado por ter preenchido este questionário. 

Se tiver quaisquer comentários or questões, por favor fale com …………………………….. 

 

Dr V L Keeley, Consultor 

 

As perguntas 16 a 21 foram reproduzidas com autorização do EORTC. 

Estas perguntas são apenas uma parte do questionário QLQ-C30 

 

 

 

Copyright novembro 2007  Ref  LEG V II  

Todos os direitos reservados. Este documento pode ser usado ou reproduzido livremente desde que esta 

informação sobre direitos de autor fique intacta, que a origem seja reconhecida, que o utilizador faça o 

seu registo e que não sejam feitas alterações sem autorização do autor. O pedido de autorização e de 

registo deverá ser enviado por escrito a Dr Vaughan Keeley, Consultant in Palliative Medicine, 

Lymphoedema Clinic, Royal Derby Hospital, Uttoxeter Rd, Derby. DE223NE. 
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11.1.4 – Tradução II: LYMQOL Leg 
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LYMQOL PERNA 
Instrumento para avaliar a qualidade de vida em indivíduos com 
linfoedema  
 

Este questionário foi concebido e validado para avaliar a qualidade de vida de doentes com 

edema/linfoedema crónico de uma ou ambas as pernas.  

Por favor, assinale a opção que melhor descreve como se sente sobre cada uma das questões. 

 

Nome: ………………………………………………..  Número do processo:……………… 

Data: ………………………… 

 

(Q1) A perna inchada afeta-lhe o desempenho das seguintes 

atividades?  

    

Se algum dos itens não se aplicar ao seu caso, escreva N/A nas 

quadrículas correspondentes. 

Not at 

all 

Um 

pouco 

Bastant

e 

Muitís

simo 

a) andar     

b) dobrar-se, por exemplo, para atar os atacadores ou cortar as 

unhas dos pés.  

    

c) estar de pé.     

d) levantar-se de uma cadeira.     

e) exercer a sua profissão.     

f) fazer as tarefas domésticas.     

 

(Q2) O inchaço afeta os seus tempos livres/a sua vida social?     

 

Por favor, indique exemplos    

............................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................................... 

 

(Q3) Está dependente de outras pessoas?     

 

 Not at 

all 

Um 

pouco 

Bastant

e 

Muitís

simo 

(Q4) Sente que o inchaço afeta o seu a sua aparência física?     

(Q5) Tem dificuldade em encontrar roupas que lhe sirvam?     

(Q6) Tem dificuldade em encontrar roupas que gostaria de 

vestir? 

    

(Q7) Tem dificuldade em encontrar sapatos que lhe sirvam?     

(Q8) Tem dificuldade em encontrar meias/collants que lhe 

sirvam? 

    

(Q9) O inchaço afeta a sua autoestima?     

(Q10) Afeta a sua relação com outras pessoas?     
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 Não Um 

pouco 

Bastante Muití

ssimo 

(Q11) O linfoedema causa-lhe dor?     

(Q12) Sente dormência na(s) perna(s) inchada(s)?     

(Q13) Sente formigueiro na(s) perna(s) inchada(s)?         

(Q14) Sente a(s) perna(s) inchada(s) fraca(s)?     

(Q15) Sente a(s) perna(s) inchada(s) pesada(s)?     

 

 
Na última semana…. Não A little Quite a 

bit 

A lot 

(Q16) teve dificuldade em dormir?                        

(Q17) teve dificuldade em concentrar-se, por exemplo, na leitura?                         

(Q18) sentiu-se tenso?     

(Q19) sentiu-se preocupado?     

(Q20) sentiu irritabilidade?     

(Q21) sentiu-se deprimido?     

 

(Q22) como classificaria a sua qualidade de vida presentemente? 

   Escolha um valor na seguinte escala:  

 

 0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

            fraca                                                                                              excelente 

  

   

 Obrigado por responder a este questionário.   

Se quiser fazer comentários ou tiver dúvidas sobre o questionário, contacte  …………………………….. 

 

 

Dr V L Keeley, Consultant 

 

As questões 16-21 foram reproduzidas com permissão da EORTC. 

Estas questões são apenas parte do Questionário QLQ-C30. 
 

 

 

Copyright November 2007  Ref  LEG V II 

All rights reserved. This document can be used or reproduced freely provided that this copyright statement 

is left intact, that the source is acknowledged, that the user registers and that no changes are made 

without permission of the author. Application for permission and for registration should be forwarded in 

writing to Dr Vaughan Keeley, Consultant in Palliative Medicine, Lymphoedema Clinic, Royal Derby 

Hospital, Uttoxeter Rd, Derby. DE223NE 
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11.1.5 – Relatório da 1ª Versão de Consenso 
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Introdução  

Serve o presente relatório para descrever a reunião efetuada na Escola Superior de 

Tecnologia da Saúde de Coimbra, em 17 de Janeiro de 2018, com o objetivo de analisar 

a equivalência de significado dos itens traduzidos do Lymphoedema Quality of Life de 

Keeley et al. (2010)1. 

A adaptação cultural e linguística deste instrumento de medição tem como objetivo a 

sua validação para a utilização na população portuguesa, sendo este estudo a realizar no 

âmbito do mestrado em Fisioterapia (8ª edição)- Ramo de Especialização: Saúde da 

Mulher, por Joana Filipa Marques Vieira. 

  

Descrição das Atividades  

Em 17 de Janeiro de 2018, após tradução do Lymphoedema Quality of Life realizada por 

dois tradutores bilingues, efetuou-se nas instalações da Escola Superior de Tecnologia 

da Saúde Coimbra, um painel com os seguintes objetivos:  

 Análise da qualidade das traduções do Lymphoedema Quality of Life, no que 

respeita a clareza, linguagem coloquial e tradução literal;  

 Análise da equivalência de significado dos itens traduzidos;  

 Obtenção de consenso sobre a tradução do referido instrumento de medição.  

 

Estiveram presentes o Professor Doutor Pedro Lopes Ferreira, que coordenou a reunião, 

o Professor Doutor Rui Soles Gonçalves, o Professor Doutor Luís Cavalheiro e a aluna 

de Mestrado, Joana Filipa Marques Vieira. 

O painel teve início às 12:30 horas e terminou às 13:30 horas. 

 

 

 

 

                                                             

1 Keeley, V., Crooks, S., Locke, J., Veigas, D., Riches, K., Hilliam, R. (2010). A quality of life measure 

for limb lymphedema (LYMQOL). Journal of Lymphoedema, 5(1). 
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LYMQOL ARM – Lymphoedema Quality of Life Tool 

Da análise das equivalências de significado da tradução do LYMQOL ARM -

Lymphoedema Quality of Life Tool, resultaram os consensos que a seguir se descrevem. 

  Título: "Instrumento LYMQOL BRAÇO de Qualidade de Vida em 

Linfoedema" como equivalente semântico de "LYMQOL ARM - 

Lymphoedema Quality of Life Tool ". Foi decidido manter a sigla orginal 

“LYMQOL” em vez de “LINQV” (como sugerido por um dos tradutores), por 

ser mais facilmente reconhecida e por ter sido também a opção dos autores dos 

diversos estudos de tradução e validação do LYMQOL. 

 Nota prévia: Inicia-se o questionário com a afirmação: “Este questionário foi 

desenhado e validado para medir a qualidade de vida de pacientes com edema 

crónico/linfoedema de um ou de ambos os braços.” como equivalente semântico 

de “This questionnaire has been designed and validated for patients with 

chronic oedema/ lymphoedema of one or both arms to measure quality of 

life.”. 

 Instruções: “Marque, por favor, a resposta que melhor descreve como se 

sente relativamente a cada uma das perguntas.” como equivalente semântico de 

“Please tick the box that best describes how you feel about each of the 

questions.” 

 Elementos identificativos: Foi decidido eliminar os elementos identificativos, 

uma vez que essas informações deverão fazer parte do processo clínico. 

 Na versão original do LYMQOL as questões estão assinaladas com a sigla “Q” 

de “question”, pelo que o equivalente semântico será “P” de “Pergunta”. 

 Como opções de resposta optou-se por “Nada”; “Um pouco”; “Bastante”; 

“Muito” como equivalente semântico de “Not at all”; “A little”; “Quite a bit” e 

“A lot”, respetivamente. Estas expressões representam de uma forma mais 

correta as respostas pretendidas relativamente a cada acontecimento. 

 P1:  “Sente que o braço inchado afeta as seguintes atividades da vida diária? 

Se algum dos itens não se aplicar ao seu caso, por favor, assinale na coluna 

N/A.” como equivalente semântico de “How much  does your swollen arm affect  

the following daily activities? If any of the items are not applicable to you, 

please write N/A in the relevant answer box(es).”. 
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a) “exercer a sua profissão” como equivalente semântico de 

“occupation”.  

b) “tarefas domésticas” como equivalente semântico de “housework”. 

c) “pentear-se” como equivalente semântico de “combing hair”. 

d) “vestir-se” como equivalente semântico de “dressing”. 

e) “escrever” como equivalente semântico de “writing”. 

f) “comer” como equivalente semântico de “eating”. 

g) “lavar-se” como equivalente semântico de “washing”. 

h) “lavar os dentes” como equivalente semântico de “cleaning teeth”. 

P2: “Sente que o braço inchado afeta as suas atividades de tempos livres/vida 

social? Por favor, dê exemplos” como equivalente semântico de “How much does it 

affect your leisure activities/social life? Please give examples of this”. 

 P3: “Sente que tem de depender de outras pessoas?” como equivalente 

semântico de “How much do you have to depend on other people?”. 

 P4: “Sente que o inchaço afeta a sua aparência física?” como equivalente 

semântico de “How much do you feel the swelling affects your appearance?”. 

 P5: “Sente dificuldade em encontrar roupas que lhe sirvam?” como 

equivalente semântico de “How much difficulty do you have finding clothes 

to fit?”. 

 P6: “Sente dificuldade em encontrar as roupas que gostaria de vestir?” 

como equivalente semântico de “How much difficulty do you have finding 

clothes you would like to wear?”. 

 P7: “Sente que o inchaço afeta a ideia que tem de si?” como equivalente 

semântico de “Does the swelling affect how you feel about yourself?”. 

 P8: “Sente que o inchaço afeta a sua relação com outras pessoas?” como 

equivalente semântico de “Does it affect your relationships with other 

people?”. 

 P9: “O seu braço inchado causa-lhe dor?” como equivalente semântico de 

“Does your lymphoedema cause you pain?”. 

 P10: “Sente alguma dormência no seu braço inchado?” como equivalente 

semântico de “Do you have any numbness in your swollen arm?”. 
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 P11: “Sente picadas ou formigueiro no seu braço inchado?” como 

equivalente semântico de “Do you have any feelings of “pins & needles” or 

tingling in your swollen arm?”. 

 P12: “Sente o seu braço inchado fraco?” como equivalente semântico de 

“Does your swollen arm feel weak?”. 

 P13: “Sente o seu braço inchado pesado?” como equivalente semântico de 

“Does your swollen arm feel heavy?”. 

 P14: “Sente-se cansado/a?” como equivalente semântico de “Do you feel 

tired?”. 

 “Durante a última semana…” como equivalente semântico de “In the past 

week…”. 

 As questões 15-20 da versão original do LYMQOL foram reproduzidas, com a 

devida autorização, do EORTC, pelo que se optou por utilizar a versão 

portuguesa destas questões como equivalente semântico. 

 P15: “Teve dificuldade em dormir?” como equivalente semântico de “Have 

you had trouble sleeping?”. 

 P16: “Teve dificuldade em concentrar-se, por exemplo, para ler o jornal ou 

ver televisão?” como equivalente semântico de “Have you had difficulty 

concentrating on things, e.g. reading?”. 

 P17: “Sentiu-se tenso/a?”como equivalente semântico de “Have you felt 

tense?”. 

 P18: “Teve preocupações?” como equivalente semântico de “Have you felt 

worried?”. 

 P19: “Sentiu-se irritável?” como equivalente semântico de “Have you felt 

irritable?”. 

 P20: “Sentiu-se deprimido/a?” como equivalente semântico de “Have you felt 

depressed?”. 

 P21: “Em geral, como classificaria a sua atual qualidade de vida? Escolha 

um valor na seguinte escala” como equivalente semântico de “Overall, how 

would you rate your quality of life at present? Please mark your score on 

the following scale”. 

 Como opções de resposta optou-se por “Péssima” e “Ótima” como 

equivalente semântico de “Poor” e “Excellent”, respetivamente. Apesar de não 
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serem estas as sugestões dos tradutores, são as opções do EORTC para a mesma 

pergunta, pelo que optámos por traduzir em conformidade com o mesmo. 

 “Obrigado por ter preenchido este questionário” como equivalente 

semântico de “Thank you for completing this form”. 

 

 

LYMQOL LEG – Lymphoedema Quality of Life Tool 

Da análise das equivalências de significado da tradução do LYMQOL LEG -

Lymphoedema Quality of Life Tool, resultaram os consensos que a seguir se descrevem. 

 

 Título: "Instrumento LYMQOL PERNA de Qualidade de Vida em 

Linfoedema" como equivalente semântico de "LYMQOL LEG - 

Lymphoedema Quality of Life Tool ". Foi decidido manter a sigla orginal 

“LYMQOL” em vez de “LINQV” (como sugerido por um dos tradutores), por 

ser mais facilmente reconhecida e por ter sido também a opção dos autores dos 

diversos estudos de tradução e validação do LYMQOL. 

 Nota prévia: Inicia-se o questionário com a afirmação: “Este questionário foi 

desenhado e validado para medir a qualidade de vida de pacientes com edema 

crónico/linfoedema de uma ou de ambas as pernas.” como equivalente 

semântico de “This questionnaire has been designed and validated for patients 

with chronic oedema/ lymphoedema of one or both legs to measure quality of 

life.”. 

 Instruções: “Marque, por favor, a resposta que melhor descreve como se 

sente relativamente a cada uma das perguntas.” como equivalente semântico de 

“Please tick the box that best describes how you feel about each of the 

questions.” 

 Elementos identificativos: Foi decidido eliminar os elementos identificativos, 

uma vez que essas informações deverão fazer parte do processo clínico. 

 Na versão original do LYMQOL as questões estão assinaladas com a sigla “Q” 

de “question”, pelo que o equivalente semântico será “P” de “Pergunta”. 

 Como opções de resposta optou-se por “Nada”; “Um pouco”; “Bastante”; 

“Muito” como equivalente semântico de “Not at all”; “A little”; “Quite a bit” e 
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“A lot”, respetivamente. Estas expressões representam de uma forma mais 

correta as respostas pretendidas relativamente a cada acontecimento. 

 P1:  “Sente que a perna inchada afeta as seguintes atividades da vida diária? 

Se algum dos itens não se aplicar ao seu caso, por favor, assinale na coluna 

N/A.” como equivalente semântico de “How much  does your swollen leg affect  

the following daily activities? If any of the items are not applicable to you, 

please write N/A in the relevant answer box(es).”. 

a) “o seu andar” como equivalente semântico de “your walking”. 

b) “a sua capacidade de se curvar, p.ex. para apertar os sapatos ou 

cortar as unhas dos pés” como equivalente semântico de “your ability 

to bend, e.g. to tie shoelaces or cut toenails”. 

c) “a sua capacidade de estar em pé” como equivalente semântico de 

“your ability to stand”. 

d) “a sua capacidade de se levantar de uma cadeira” como equivalente 

semântico de “your ability to get up from a chair”. 

e) “exercer a sua profissão” como equivalente semântico de “your 

occupation”.  

f) “a sua capacidade de fazer as tarefas domésticas” como equivalente 

semântico de “your ability to do housework”. 

 P2: “Sente que a perna inchada afeta as suas atividades de tempos 

livres/vida social? Por favor, dê exemplos” como equivalente semântico de “How 

much does it affect your leisure activities/social life? Please give examples of 

this”. 

 P3: “Sente que tem de depender de outras pessoas?” como equivalente 

semântico de “How much do you have to depend on other people?”. 

 P4: “Sente que o inchaço afeta a sua aparência física?” como equivalente 

semântico de “How much do you feel the swelling affects your appearance?”. 

 P5: “Sente dificuldade em encontrar roupas que lhe sirvam?” como 

equivalente semântico de “How much difficulty do you have finding clothes 

to fit?”. 

 P6: “Sente dificuldade em encontrar as roupas que gostaria de vestir?” 

como equivalente semântico de “How much difficulty do you have finding 

clothes you would like to wear?”. 
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 P7: “Tem dificuldade em encontrar sapatos que lhe sirvam?” como 

equivalente semântico de “Do you have difficulty finding shoes to fit?”. 

 P8: “Tem dificuldade em encontrar meias/collants que lhe sirvam?” como 

equivalente semântico de “Do you have difficulty finding 

socks/tights/stockings to fit?”, apesar de collants ser um estrangeirismo, optou-

se por essa tradução por ser de mais fácil compreensão. 

 P9: “Sente que o inchaço afeta a ideia que tem de si?” como equivalente 

semântico de “Does the swelling affect how you feel about yourself?”. 

 P10: “Sente que o inchaço afeta a sua relação com outras pessoas?” como 

equivalente semântico de “Does it affect your relationships with other 

people?”. 

 P11: “A sua perna inchada causa-lhe dor?” como equivalente semântico de 

“Does your lymphoedema cause you pain?”. 

 P12: “Sente alguma dormência na sua perna inchada?” como equivalente 

semântico de “Do you have any numbness in your swollen leg?”. 

 P13: “Sente picadas ou formigueiro na sua perna inchada?” como 

equivalente semântico de “Do you have any feelings of “pins & needles” or 

tingling in your swollen leg?”. 

 P14: “Sente a sua perna inchada fraca?” como equivalente semântico de 

“Does your swollen leg feel weak?”. 

 P15: “Sente a sua perna inchada pesada?” como equivalente semântico de 

“Does your swollen leg feel heavy?”. 

 “Durante a última semana…” como equivalente semântico de “In the past 

week…”. 

 As questões 16-21 da versão original do LYMQOL foram reproduzidas, com a 

devida autorização, do EORTC, pelo que se optou por utilizar a versão 

portuguesa destas questões como equivalente semântico. 

 P16: “Teve dificuldade em dormir?” como equivalente semântico de “Have 

you had trouble sleeping?”. 

 P17: “Teve dificuldade em concentrar-se, por exemplo, para ler o jornal ou 

ver televisão?” como equivalente semântico de “Have you had difficulty 

concentrating on things, e.g. reading?”. 

 P18: “Sentiu-se tenso/a?”como equivalente semântico de “Have you felt 

tense?”. 
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 P19: “Teve preocupações?” como equivalente semântico de “Have you felt 

worried?”. 

 P20: “Sentiu-se irritável?” como equivalente semântico de “Have you felt 

irritable?”. 

 P21: “Sentiu-se deprimido/a?” como equivalente semântico de “Have you felt 

depressed?”. 

 P22: “Em geral, como classificaria a sua atual qualidade de vida? Escolha 

um valor na seguinte escala” como equivalente semântico de “Overall, how 

would you rate your quality of life at present? Please mark your score on 

the following scale”. 

 Como opções de resposta optou-se por “Péssima” e “Ótima” como 

equivalente semântico de “Poor” e “Excellent”, respetivamente. Apesar de não 

serem estas as sugestões dos tradutores, são as opções do EORTC para a mesma 

pergunta, pelo que optámos por traduzir em conformidade com o mesmo. 

 “Obrigado por ter preenchido este questionário” como equivalente 

semântico de “Thank you for completing this form”. 

 

Conclusão 

Descreveram-se neste relatório os principais problemas na análise das equivalências de 

significado da tradução do Lymphoedema Quality of Life, bem como os consensos 

gerados, para obtenção da versão de reconciliação. 
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LYMQOL ARM – LYMPHOEDEMA QUALITY OF LIFE TOOL 

(Keeley et al., 2010) 

 

VERSÃO 1 (Primeira versão de consenso) 
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Instrumento LYMQOL BRAÇO de Qualidade de Vida em 
Linfoedema  
 
Este questionário foi desenhado e validado para medir a qualidade de vida de 

pacientes com edema crónico/linfoedema de um ou de ambos os braços.  

Marque, por favor, a resposta que melhor descreve como se sente relativamente a 

cada uma das perguntas. 

 

 
(P1) Sente que o braço inchado afeta as 

seguintes atividades da vida 

diária?  

 
    

Se algum dos itens não se aplicar ao seu 

caso, por favor, assinale na coluna N/A. 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito N/A 

a) exercer a sua profissão       

b) tarefas domésticas      

c) pentear-se      

d) vestir-se      

e) escrever      

f) comer      

g) lavar-se       

h) lavar os dentes      

 

 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P2) Sente que o braço inchado afeta as 

suas atividades de tempos livres / vida 

social?  

    

 
Por favor, dê exemplos………………………………………………………………………….. 

……………………………………………………………………………………………………… 

 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P3) Sente que tem de depender de outras 

pessoas?  

    

(P4) Sente que o inchaço afeta a sua 

aparência física? 

    

(P5) Sente dificuldade em encontrar roupas 

que lhe sirvam? 

    

(P6) Sente dificuldade em encontrar as 

roupas que gostaria de vestir? 

    

(P7) Sente que o inchaço afeta a ideia que 

tem de si? 

    

(P8) Sente que o inchaço afeta a sua relação 

com outras pessoas? 
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Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P9) O seu braço inchado causa-lhe dor?     

(P10) Sente alguma dormência no seu braço 

inchado? 

    

(P11) Sente picadas ou formigueiro no seu 

braço inchado?  

    

(P12) Sente o seu braço inchado fraco?     

(P13) Sente o seu braço inchado pesado?              

(P14) Sente-se cansado/a?     

 

 

Durante a última semana…. 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P15) Teve dificuldade em dormir?     

(P16) Teve dificuldade em concentrar-se, por 

exemplo, para ler o jornal ou ver 

televisão? 

    

(P17) Sentiu-se tenso/a? 
    

(P18) Teve preocupações? 
    

(P19) Sentiu-se irritável? 
    

(P20) Sentiu-se deprimido/a? 
    

 

 
 
(P21) Em geral, como classificaria a sua atual qualidade de vida?   
Escolha um valor na seguinte escala: 

 
         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

        Péssima                 Ótima 
      

 
Obrigado por ter preenchido este questionário.   
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LYMQOL LEG – LYMPHOEDEMA QUALITY OF LIFE TOOL 

(Keeley et al., 2010) 

 

VERSÃO 1 (Primeira versão de consenso) 
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Instrumento LYMQOL PERNA de Qualidade de Vida em 
Linfoedema  
 
Este questionário foi desenhado e validado para medir a qualidade de vida de 
pacientes com edema crónico/linfoedema de uma ou de ambas as pernas.  
Marque, por favor, a resposta que melhor descreve como se sente relativamente a 
cada uma das perguntas. 
 
(P1) Sente que a perna inchada afeta as 

seguintes atividades da vida diária?  
 

    

Se algum dos itens não se aplicar ao seu caso, 
por favor, assinale na coluna N/A. Nada 

Um 
pouco 

Bast
ante 

Muit
o 

N/A 

a) o seu andar  
     

b) a sua capacidade de se curvar, p.ex. para 

apertar os sapatos ou cortar as unhas dos 

pés 

     

c) a sua capacidade de estar em pé 
     

d) a sua capacidade de se levantar de uma 

cadeira 
     

e) a sua capacidade de exercer a sua profissão 
     

f) a sua capacidade de fazer as tarefas 

domésticas 
     

 
 

 
Nada 

Um 
pouco 

Bast
ante 

Muit
o 

(P2) Sente que a perna inchada afeta as suas 
atividades de tempos livres / vida social?  

    

 
Por favor, dê exemplos……………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………………… 

 
Nada 

Um 
pouco 

Basta
nte 

Muito 

(P3) Sente que tem de depender de outras pessoas?      

(P4) Sente que o inchaço afeta a sua aparência física?     

(P5) Sente dificuldade em encontrar roupas que lhe 

sirvam? 

    

(P6) Sente dificuldade em encontrar as roupas que 

gostaria de vestir? 

    

(P7) Tem dificuldade em encontrar sapatos que lhe 

sirvam? 

    

(P8) Tem dificuldade em encontrar meias/collants que lhe 

sirvam? 

    

(P9) Sente que o inchaço afeta a ideia que tem de si? 
    

(P10) Sente que o inchaço afeta a sua relação com outras 

pessoas? 
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Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P9) A sua perna inchada causa-lhe dor?     

(P10) Sente alguma dormência na sua perna 

inchada? 

    

(P11) Sente picadas ou formigueiro na sua 

perna inchada?  

    

(P12) Sente a sua perna inchada fraca?     

(P13) Sente a sua perna inchada pesada?              

(P14) Sente-se cansado/a?     

 
 

Durante a última semana…. 
Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P15) Teve dificuldade em dormir?                        

(P16) Teve dificuldade em concentrar-se, por 

exemplo, para ler o jornal ou ver 

televisão? 

                       

(P17) Sentiu-se tenso/a? 
    

(P18) Teve preocupações? 
    

(P19) Sentiu-se irritável? 
    

(P20) Sentiu-se deprimido/a? 
    

 
 
 
(P21) Em geral, como classificaria a sua atual qualidade de vida?   

Escolha um valor na seguinte escala: 
 

         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 
        Péssima                 Ótima 

      
 

Obrigado por ter preenchido este questionário.   
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11.2 – Retroversão 
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11.2.1 – Retroversão: LYMQOL Arm 
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Lymphoedema Quality of Life Questionnaire ARM 
 

This questionnaire has been designed and validated to measure the quality of life of patients 

with chronic endema/lymphoedema of one or both arms.  

Please mark the answer that best describes how you feel for each of the questions.  

 

(P1) Do you feel that your swollen arm affects 

the following daily activities?  
 

    

If any of the items do not apply to you, please 

indicate in the column N/A. 

Not at 

all 

A little Quite a 

lot 

A lot N/A 

a) doing your job       

b) household chores      

c) combing your hair      

d) getting dressed      

e) writing      

f) eating      

g) washing       

h) brushing your teeth      

 

 

 Not at 

all 

A little Quite a 

lot 

A lot 

(P2) Do you feel that your swollen arm affects 

your leisure activities/social life?  

    

 

Please give examples   ...................................................................................................................... 

 

............................................................................................................................................................ 

 

 Not 

at all 

A little Quite a 

lot 

A lot 

(P3) Do you feel that you have to depend on other 

people?  

 

    

(P4) Do you feel that your swelling affects your physical 

appearance? 

    

(P5) Do you find it difficult to find clothes that fit you?     

(P6) Do you find it difficult to find clothes you would 

like to wear? 

    

(P7) Do you feel that your swelling affects how you feel 

about yourself? 

    

(P8) Do you feel that your swelling affects your 

relationships with other people? 
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 Not 

at all 

A little Quite a 

lot 

A lot 

(P9) Does your swollen arm cause you pain?     

(P10) Do you feel any numbness in your swollen arm?     

(P11) Do you have ‘pins and needles’ or tingling in 

your swollen arm?  

    

(P12) Do you feel your swollen arm is weak?     

(P13) Do you feel your swollen arm is heavy?              

(P14) Do you feel tired?     

 

 

During the last week… Not 

at all 

A little Quite a 

lot 

A lot 

(P15) have you had difficulty sleeping?                        

(P16) have you had difficulty concentrating, for example, 

reading the newspaper or watching television? 

                       

(P17) have you felt tense? 
    

(P18) have you felt worried? 
    

(P19) have you felt irritable? 
    

(P20) have you felt depressed? 
    

 

 

 

(P21) In general, how would you rate your current quality of life?   

Choose a value on the following scale: 

 

         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

        Terrible                 Great 

      

 

Thank you for completing this questionnaire.   
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11.2.2 – Retroversão: LYMQOL Leg 
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Lymphoedema Quality of Life Questionnaire LEG 
 

This questionnaire has been designed and validated to measure the quality of life of patients 

with chronic endema/lymphoedema of one or both legs.  

Please mark the answer that best describes how you feel for each of the questions.  

 

(P1) Do you feel that your swollen leg affects 

the following daily activities?  
 

    

If any of the items do not apply to you, please 

indicate in the column N/A. 

Not at 

all 

A little Quite a 

lot 

A lot N/A 

a) your walking       

b) your ability to bend, for example, to tie your 

shoelaces or cut your toenails 

     

c) your ability to stand      

d) your ability to get up from a chair      

e) your ability to do your job      

f) your ability to do household chores      

 

 Not at 

all 

A little Quite a 

lot 

A lot 

(P2) Do you feel that your swollen leg affects 

your free time/social life?  

    

 

Please give examples   ...................................................................................................................... 

............................................................................................................................................................ 

 

 Not 

at all 

A little Quite a 

lot 

A lot 

(P3) Do you feel that you have to depend on other 

people?  

    

(P4) Do you feel that your swelling affects your physical 

appearance? 

    

(P5) Do you find it difficult to find clothes that fit you?     

(P6) Do you find it difficult to find clothes you would 

like to wear? 

    

(P7) Do you find it difficult to find shoes that fit you? 
    

(P8) Do you find it difficult to find socks/tights that fit 

you? 

    

(P9) Do you feel that your swelling affects how you feel 

about yourself? 

    

(P10) Do you feel that your swelling affects your 

relationships with other people? 
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 Not 

at all 

A little Quite a 

lot 

A lot 

(P11) Does your swollen leg cause you pain?     

(P12) Do you feel any numbness in your swollen leg?     

(P13) Do you have ‘pins and needles’ or tingling in 

your swollen leg?  

    

(P14) Do you feel your swollen leg is weak?     

(P15) Do you feel your swollen leg is heavy?              

 

During the last week… Not 

at all 

A little Quite a 

lot 

A lot 

(P16) have you had difficulty sleeping?                        

(P17) have you had difficulty concentrating, for example, 

reading the newspaper or watching television? 

                       

(P18) have you felt tense? 
    

(P19) have you felt worried? 
    

(P20) have you felt irritable? 
    

(P21) have you felt depressed? 
    

 

 

 

(P22) In general, how would you rate your current quality of life?   

Choose a value on the following scale: 

 

         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

        Terrible                         Great  

     

 

Thank you for completing this questionnaire.   
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11.2.3 – Relatório da 2ª Versão de Consenso 
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Introdução  

Serve o presente relatório para descrever a reunião efetuada na Escola Superior de 

Tecnologia da Saúde de Coimbra, em 12 de Fevereiro de 2018, com o objetivo de 

comparar a retroversão da 1ª versão de consenso com a versão original do 

Lymphoedema Quality of Life de Keeley et al. (2010)2. 

 

Descrição das Atividades  

Em 12 de Fevereiro de 2018, após a retroversão do Lymphoedema Quality of Life 

realizada por um tradutor cuja língua materna é o Inglês, efetuou-se nas instalações da 

Escola Superior de Tecnologia da Saúde Coimbra, um painel com os seguintes 

objetivos:  

 Confrontar a retroversão com a medida original;  

 Obtenção de consenso sobre a tradução do referido instrumento de medição;  

 Obtenção de uma versão de reconciliação (ou 2ª versão de consenso) em 

Português.  

 

Estiveram presentes o Professor Doutor Rui Soles Gonçalves, o Professor Doutor Luís 

Cavalheiro e a aluna de Mestrado, Joana Filipa Marques Vieira. 

O painel teve início às 14:45 horas e terminou às 15:20 horas. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             

2 Keeley, V., Crooks, S., Locke, J., Veigas, D., Riches, K., Hilliam, R. (2010). A quality of life measure 

for limb lymphedema (LYMQOL). Journal of Lymphoedema, 5(1). 
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LYMQOL ARM – Lymphoedema Quality of Life Tool 

Da análise de equivalência de significado da tradução do LYMQOL ARM -

Lymphoedema Quality of Life Tool, resultaram os consensos que a seguir se descrevem. 

 

 Título: Foi decidido que o título a utilizar seria o constante na 1ª versão de 

consenso: "Instrumento LYMQOL BRAÇO de Qualidade de Vida em 

Linfoedema" como equivalente semântico de "LYMQOL ARM - 

Lymphoedema Quality of Life Tool". Foi decidido que o questionário da 1ª 

versão de consenso seria mantido, quase na sua totalidade, havendo apenas 

algumas alterações que serão descritas seguidamente. 

 P4: Na 1ª versão de consenso tinha-se apresentado a pergunta 4 “Sente que o 

inchaço afeta a sua aparência física?” como equivalente semântico de “How 

much do you feel the swelling affects your appearance?”, no entanto, na 

presente reunião concluiu-se que deveria colocar-se “Sente que o inchaço afeta 

a sua aparência?” como equivalente semântico de “How much do you feel the 

swelling affects your appearance”, uma vez que a aparência é física, evitando 

assim o pleonasmo. 

 P5 e P6: “Sente dificuldade em encontrar roupas que lhe sirvam?” como 

equivalente semântico de “How much difficulty do you have finding clothes 

to fit?” e “Sente dificuldade em encontrar as roupas que gostaria de vestir?” 

como equivalente semântico de “How much difficulty do you have finding 

clothes you would like to wear?”. 

Nos presentes itens optou-se apenas por utilizar o singular “roupa” por ser mais 

communmente utilizado na língua portuguesa. Assim, colocou-se “Sente 

dificuldade em encontrar roupa que lhe sirva?” como equivalente semântico 

de “How much difficulty do you have finding clothes to fit?” e “Sente 

dificuldade em encontrar roupa que gostaria de vestir?” como equivalente 

semântico de “How much difficulty do you have finding clothes you would 

like to wear?”. 

 P9: “O seu braço inchado causa-lhe dor?” como equivalente semântico de 

“Does your lymphoedema cause you pain?”.  
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Optou-se por acrescentar “linfoedema” por constar da tradução original, ficando 

“O seu braço inchado/linfoedema causa-lhe dor?” como equivalente 

semântico de “Does your lymphoedema cause you pain?”. 

 

LYMQOL LEG – Lymphoedema Quality of Life Tool 

Da análise das equivalências de significado da tradução do LYMQOL LEG -

Lymphoedema Quality of Life Tool, resultaram os consensos que a seguir se descrevem. 

 

 Título: Foi decidido que o título a utilizar seria o constante na 1ª versão de consenso: 

"Instrumento LYMQOL PERNA de Qualidade de Vida em Linfoedema" 

como equivalente semântico de "LYMQOL LEG - Lymphoedema Quality of 

Life Tool". 

Foi decidido que o questionário da 1ª versão de consenso seria mantido, quase na 

sua totalidade, havendo apenas algumas alterações que serão descritas 

seguidamente. 

 P4: Na 1ª versão de consenso tinha-se apresentado a pergunta 4 “Sente que o 

inchaço afeta a sua aparência física?” como equivalente semântico de “How 

much do you feel the swelling affects your appearance?”, no entanto, na 

presente reunião concluiu-se que deveria colocar-se “Sente que o inchaço afeta 

a sua aparência?” como equivalente semântico de “How much do you feel the 

swelling affects your appearance”, uma vez que a aparência é física, evitando 

assim o pleonasmo. 

 P5 e P6: “Sente dificuldade em encontrar roupas que lhe sirvam?” como 

equivalente semântico de “How much difficulty do you have finding clothes 

to fit?” e “Sente dificuldade em encontrar as roupas que gostaria de vestir?” 

como equivalente semântico de “How much difficulty do you have finding 

clothes you would like to wear?”. 

Nos presentes itens optou-se apenas por utilizar o singular “roupa” por ser mais 

communmente utilizado na língua portuguesa. Assim, colocou-se “Sente 

dificuldade em encontrar roupa que lhe sirva?” como equivalente semântico 

de “How much difficulty do you have finding clothes to fit?” e “Sente 

dificuldade em encontrar roupa que gostaria de vestir?” como equivalente 
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semântico de “How much difficulty do you have finding clothes you would 

like to wear?”. 

 

 P11: “A sua perna inchada causa-lhe dor?” como equivalente semântico de 

“Does your lymphoedema cause you pain?”.  

Optou-se por acrescentar “linfoedema” por constar da tradução original, ficando 

“A sua perna inchada/linfoedema causa-lhe dor?” como equivalente 

semântico de “Does your lymphoedema cause you pain?”. 

 

Conclusão 

Descreveram-se neste relatório os itens que despontaram algumas dúvidas bem como os 

consensos gerados, para obtenção da versão de reconciliação.  

Após término da comparação da retroversão com a versão original do Lymphoedema 

Quality of Life, ficou estabelecido que a aluna Joana Vieira prepararia a versão de 

reconciliação para ser endereçada aos clínicos para revisão da qualidade da tradução 

produzida.  
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LYMQOL ARM – LYMPHOEDEMA QUALITY OF LIFE TOOL 

(Keeley et al., 2010) 

 

VERSÃO 2 (Segunda versão de consenso) 
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Instrumento LYMQOL BRAÇO de Qualidade de Vida em 
Linfoedema  
 
Este questionário foi desenhado e validado para medir a qualidade de vida de 

pacientes com edema crónico/linfoedema de um ou de ambos os braços.  

Marque, por favor, a resposta que melhor descreve como se sente relativamente a 

cada uma das perguntas. 

 

 
(P1) Sente que o braço inchado afeta as 

seguintes atividades da vida 

diária?  

 
    

Se algum dos itens não se aplicar ao seu 

caso, por favor, assinale na coluna N/A. 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito N/A 

a) exercer a sua profissão       

b) tarefas domésticas      

c) pentear-se      

d) vestir-se      

e) escrever      

f) comer      

g) lavar-se       

h) lavar os dentes      

 

 

 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P2) Sente que o braço inchado afeta as 

suas atividades de tempos livres / vida 

social?  

    

 

Por favor, dê exemplos   

...................................................................................................................... 

.................................................................................................................................................. 

 

 
Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P3) Sente que tem de depender de outras 
pessoas?  

    

(P4) Sente que o inchaço afeta a sua 
aparência? 

    

(P5) Sente dificuldade em encontrar roupa 
que lhe sirva? 

    

(P6) Sente dificuldade em encontrar roupa 
que gostaria de vestir? 

    

(P7) Sente que o inchaço afeta a ideia que 
tem de si? 

    

(P8) Sente que o inchaço afeta a sua relação 
com outras pessoas? 

    



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

115 
 

 
Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P9) O seu braço inchado/linfoedema causa-
lhe dor? 

    

(P10) Sente alguma dormência no seu braço 
inchado? 

    

(P11) Sente picadas ou formigueiro no seu 
braço inchado?  

    

(P12) Sente o seu braço inchado fraco?     

(P13) Sente o seu braço inchado pesado?              

(P14) Sente-se cansado/a?     

 
 

Durante a última semana…. 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P15) Teve dificuldade em dormir?                        

(P16) Teve dificuldade em concentrar-se, por 

exemplo, para ler o jornal ou ver 

televisão? 

                       

(P17) Sentiu-se tenso/a? 
    

(P18) Teve preocupações? 
    

(P19) Sentiu-se irritável? 
    

(P20) Sentiu-se deprimido/a? 
    

 
 
 
(P21) Em geral, como classificaria a sua atual qualidade de vida?   

Escolha um valor na seguinte escala: 
 

         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 
        Péssima                 Ótima 

      
 

Obrigado por ter preenchido este questionário.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

116 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LYMQOL LEG – LYMPHOEDEMA QUALITY OF LIFE TOOL 

(Keeley et al., 2010) 

 

VERSÃO 2 (Segunda versão de consenso) 
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Instrumento LYMQOL PERNA de Qualidade de Vida em 
Linfoedema  
Este questionário foi desenhado e validado para medir a qualidade de vida de 
pacientes com edema crónico/linfoedema de uma ou de ambas as pernas.  
Marque, por favor, a resposta que melhor descreve como se sente relativamente a 
cada uma das perguntas. 
 
(P1) Sente que a perna inchada afeta as 

seguintes atividades da vida diária?  
 

    

Se algum dos itens não se aplicar ao seu 
caso, por favor, assinale na coluna N/A. Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito N/A 

a) o seu andar       

b) a sua capacidade de se curvar, p.ex. 
para apertar os sapatos ou cortar as 
unhas dos pés 

     

c) a sua capacidade de estar em pé      

d) a sua capacidade de se levantar de 

uma cadeira 
     

e) a sua capacidade de exercer a sua 
profissão 

     

f) a sua capacidade de fazer as tarefas 
domésticas 

     

 
 

 
Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P2) Sente que a perna inchada afeta as 
suas atividades de tempos livres / vida 
social?  

    

Por favor, dê exemplos   
...................................................................................................................... 

.................................................................................................................................................. 
 

  
Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P3) Sente que tem de depender de outras 
pessoas?  

    

(P4) Sente que o inchaço afeta a sua 
aparência? 

    

(P5) Sente dificuldade em encontrar roupa 
que lhe sirva? 

    

(P6) Sente dificuldade em encontrar roupa 
que gostaria de vestir? 

    

(P7) Tem dificuldade em encontrar sapatos 
que lhe sirvam? 

    

(P8) Tem dificuldade em encontrar 
meias/collants que lhe sirvam? 

    

(P9) Sente que o inchaço afeta a ideia que 
tem de si? 

    

(P10) Sente que o inchaço afeta a sua relação 
com outras pessoas? 
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Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P11) A sua perna inchada/linfoedema causa-
lhe dor? 

    

(P12) Sente alguma dormência na sua perna 
inchada? 

    

(P13) Sente picadas ou formigueiro na sua 
perna inchada?  

    

(P14) Sente a sua perna inchada fraca?     

(P15) Sente a sua perna inchada pesada?              

     

 
 

Durante a última semana…. 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P16) Teve dificuldade em dormir?                        

(P17) Teve dificuldade em concentrar-se, por 

exemplo, para ler o jornal ou ver 

televisão? 

                       

(P18) Sentiu-se tenso/a? 
    

(P19) Teve preocupações? 
    

(P20) Sentiu-se irritável? 
    

(P21) Sentiu-se deprimido/a? 
    

 
 
 
(P22) Em geral, como classificaria a sua atual qualidade de vida?   

Escolha um valor na seguinte escala: 
 

         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 
        Péssima                 Ótima 

      
 

Obrigado por ter preenchido este questionário.   

 

 

 

 

 

 

 

 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

119 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

11.3 – Qualidade da Tradução 
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11.3.1 – Relatório Clínico da Revisão A: LYMQOL Arm 
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11.3.2 – Relatório Clínico da Revisão B: LYMQOL Arm 
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11.3.3 – Relatório Clínico da Revisão A: LYMQOL Leg 
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11.3.4 – Relatório Clínico da Revisão B: LYMQOL Leg 
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11.3.5 – Relatório da 3ª Versão de Consenso 
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Introdução  

Serve o presente relatório para descrever a reunião efetuada na Escola Superior de 

Tecnologia da Saúde de Coimbra, em 11 de Maio de 2018, com o objetivo de obter a 

terceira versão de consenso do Lymphoedema Quality of Life (LYMQOL) de Keeley et 

al. (2010)3, a partir das revisões clínicas obtidas na segunda versão de consenso. 

 

Descrição das Atividades  

Em 11 de Maio de 2018, após o envio por via email, ao Professor Doutor Rui Soles 

Gonçalves, dos relatórios clínicos de revisão do LYMQOL, realizados por uma médica 

de cirurgia plástica e reconstrutiva, Doutora Catarina Hadamitzky, e um fisioterapeuta, 

Doutor Nuno Duarte, com experiência clínica na área do linfedema, efetuou-se na 

Escola Superior de Tecnologia da Saúde de Coimbra, um terceiro painel com os 

seguintes objetivos: 

 Realizar o terceiro painel de equivalência semântica, a partir das revisões 

clínicas obtidas com base na segunda versão de consenso. 

 Obter terceira versão de consenso da lista de sintomas do referido instrumento 

de medição. 

 

Estiveram presentes em reunião presencial o Professor Doutor Rui Soles Gonçalves e o 

Professor Doutor Luís Cavalheiro e via email Joana Vieira, aluna do mestrado atrás 

referido. 

 

 

 

 

 

 

                                                             

3 Keeley, V., Crooks, S., Locke, J., Veigas, D., Riches, K., Hilliam, R. (2010). A quality of life measure 

for limb lymphedema (LYMQOL). Journal of Lymphoedema, 5(1). 
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LYMQOL ARM – Lymphoedema Quality of Life Tool 

Da análise de equivalência de significado, a partir das revisões clínicas do LYMQOL 

ARM - Lymphoedema Quality of Life Tool, realizadas por uma médica com 

especialidade em cirurgia plástica e reconstrutiva e um fisioterapeuta especialista em 

lindefema, resultaram os consensos que seguidamente se descrevem. 

 

 Título: Como sugerido pelos revisores, foi alterada a estrutura do título, ficando 

“LYMQOL Braço - Instrumento de Qualidade de Vida no Linfedema”, de forma a 

facilitar a compreensão do objetivo do instrumento de medida. 

 Tal como sugerido por um dos clínicos, optou-se por substituir “linfoedema” 

por “linfedema”, uma vez que é a tradução correta para português de Portugal.  

 Instruções: A partir da sugestão de um dos clínicos, optou-se por substituir a 

palavra “desenhado” por “construído” e “pacientes” por “doentes”, por 

serem terminologias mais corretas. 

 P1: Tal como sugerido por um dos clínicos, optou-se por substituir “itens” por 

“pontos”, uma vez que é uma palavra mais familiar. 

 P4, P7 e P8: Um dos clínicos sugeriu alterar a expressão “inchaço” por 

“inchaço do braço”, de modo a facilitar a compreensão.  

 P9: Optou-se por fazer a pergunta diretamente “Tem dor no seu braço 

inchado/linfedema?” em vez de “O seu braço inchado/linfedema causa-lhe 

dor?”. 

 P12: A partir da sugestão de um dos clínicos, optou-se por alterar a frase “Sente 

o seu braço inchado fraco?”, substituindo por “Sente fraqueza no seu braço 

inchado?”. 

 P21: Tal como sugerido por um dos clínicos, alterou-se a ordem da frase “Em 

geral, como classificaria a sua atual qualidade de vida?”, ficando “Como 

classificaria, em geral, a sua atual qualidade de vida?”, facilitando assim a 

leitura e a compreensão. 

LYMQOL LEG – Lymphoedema Quality of Life Tool 

Da análise das equivalências de significado da tradução do LYMQOL LEG -

Lymphoedema Quality of Life Tool, resultaram os consensos que a seguir se descrevem. 
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 Título: Como sugerido pelos revisores, foi alterada a estrutura do título, ficando 

“LYMQOL Perna - Instrumento de Qualidade de Vida no Linfedema”, de forma a 

facilitar a compreensão do objetivo do instrumento de medida. 

 Tal como sugerido por um dos clínicos, optou-se por substituir “linfoedema” 

por “linfedema”, uma vez que é a tradução correta para português de Portugal.  

 Instruções: A partir da sugestão de um dos clínicos, optou-se por substituir a 

palavra “desenhado” por “construído” e “pacientes” por “doentes”, por 

serem terminologias mais corretas. 

 P1: Tal como sugerido por um dos clínicos, optou-se por substituir “itens” por 

“pontos”, uma vez que é uma palavra mais familiar. Optou-se também por 

retirar os pronomes possessivos dos pontos listados, ficando apenas o 

substantivo, de forma a tornar a a pergunta mais direta. 

 P4, P9 e P10: Um dos clínicos sugeriu alterar a expressão “inchaço” por 

“inchaço da perna”, de modo a facilitar a compreensão. 

 P11: Optou-se por fazer a pergunta diretamente “Tem dor na sua perna 

inchada/linfedema?” em vez de “A sua perna inchada/linfedema causa-lhe 

dor?”. 

 P14: A partir da sugestão de um dos clínicos, optou-se por alterar a frase “Sente 

a sua perna inchada fraca?”, substituindo por “Sente fraqueza na sua perna 

inchada?”. 

 P12, P13, P14 e P15: Um dos clínicos sugeriu alterar a expressão “na sua perna 

inchada” para “na(s) sua(s) perna(s) inchada(s)”, uma vez que muito doentes 

apresentam edema bilateral. 

 P22: Tal como sugerido por um dos clínicos, alterou-se a ordem da frase “Em 

geral, como classificaria a sua atual qualidade de vida?”, ficando “Como 

classificaria, em geral, a sua atual qualidade de vida?”, facilitando assim a 

leitura e a compreensão. 

 

Conclusão 

O presente relatório descreveu as divergências obtidas através da análise da 

equivalência semântica das revisões clínicas do LYMQOL – Braço e LYMQOL - 

Perna, bem como os consensos gerados para a obtenção da terceira versão de consenso. 



Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do LYMQOL para a realidade Portuguesa 

 

151 
 

Esta terceira versão de consenso passará por um teste de compreensabilidade, 

administrado a 24 doentes com linfedema (12 com linfedema de membro superior e 12 

com linfedema de membro inferior), seguindo as regras definidas pelo Centro de 

Estudos e Investigação em Saúde da Universidade de Coimbra. 
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LYMQOL ARM – LYMPHOEDEMA QUALITY OF LIFE TOOL 

(Keeley et al., 2010) 

 

VERSÃO 3 (Terceira versão de consenso) 
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LYMQOL BRAÇO 

Instrumento de Qualidade de Vida no Linfedema  
 
Este questionário foi construído e validado para medir a qualidade de vida de doentes com 
edema crónico/linfedema de um ou de ambos os braços.  
Marque, por favor, a resposta que melhor descreve como se sente relativamente a cada 
uma das perguntas. 

 

 
(P1) Sente que o braço inchado afeta as seguintes atividades da vida diária?  

Se algum dos pontos não se aplicar ao seu caso, por 
favor, assinale na coluna N/A. Nada 

Um 
pouc

o 

Basta
nte 

Muito N/A 

a) exercer a sua profissão       

b) tarefas domésticas      

c) pentear-se      

d) vestir-se      

e) escrever      

f) comer      

g) lavar-se       

h) lavar os dentes      

 
 

 
Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P2) Sente que o braço inchado afeta as suas atividades 
de tempos livres / vida social?  

    

 
Por favor, dê exemplos   ................................................................................................................. 

………………………………………………………………………………………………………………. 

 
 

 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P3) Sente que tem de depender de outras pessoas?      

(P4) Sente que o inchaço do braço afeta a sua 
aparência? 

    

(P5) Sente dificuldade em encontrar roupa que lhe sirva?     

(P6) Sente dificuldade em encontrar roupa que gostaria 
de  vestir? 

    

(P7) Sente que o inchaço do braço afeta a ideia que tem 
de si? 

    

(P8) Sente que o inchaço do braço afeta a sua relação 
com outras pessoas?  

    

(P9) Tem dor no seu braço inchado/linfedema ?      

(P10) Sente alguma dormência no seu braço inchado?     
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Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P11) Sente picadas ou formigueiro no seu braço 
inchado?  

    

(P12) Sente fraqueza no seu braço inchado?     

(P13) Sente o seu braço inchado pesado?              

(P14) Sente-se cansado/a?     

 
 

Durante a última semana…. 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P15) Teve dificuldade em dormir?                        

(P16) Teve dificuldade em concentrar-se, por exemplo, 
para ler o jornal ou ver televisão? 

                       

(P17) Sentiu-se tenso/a? 
    

(P18) Teve preocupações? 
    

(P19) Sentiu-se irritável? 
    

(P20) Sentiu-se deprimido/a? 
    

 

 
 

(P21) Como classificaria, em geral, a sua atual qualidade de vida?   

Escolha um valor na seguinte escala: 
 

         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 
        Péssima                 Ótima 

      
 

Obrigado por ter preenchido este questionário.   
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LYMQOL LEG – LYMPHOEDEMA QUALITY OF LIFE TOOL 

(Keeley et al., 2010) 

 

VERSÃO 3 (Terceira versão de consenso) 
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LYMQOL PERNA 

Instrumento de Qualidade de Vida no Linfedema  
 
Este questionário foi construído e validado para medir a qualidade de vida de doentes com 
edema crónico/linfedema de uma ou de ambas as pernas.  
Marque, por favor, a resposta que melhor descreve como se sente relativamente a cada 
uma das perguntas. 
 

 
(P1) Sente que a perna inchada afeta as seguintes atividades da vida diária?  

 Se algum dos pontos não se aplicar ao seu caso, por favor, 
assinale na coluna N/A. 

Nada 
Um 

pouco 
Basta

nte 
Muito N/A 

a) andar       

b) capacidade de se curvar, p.ex. para apertar os sapatos ou 

cortar as unhas dos pés  
     

c) capacidade de estar em pé      

d) capacidade de se levantar de uma cadeira      

e) exercer a sua profissão      

f) capacidade de fazer as tarefas domésticas      

 
 

 
Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P2) Sente que a perna inchada afeta as suas atividades 
de tempos livres / vida social?  

    

 
Por favor, dê exemplos  .................................................................................................................. 

………………………………………………………………………………………………………………… 

 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P3) Sente que tem de depender de outras pessoas?      

(P4) Sente que o inchaço da perna afeta a sua aparência?     

(P5) Sente dificuldade em encontrar roupa que lhe sirva?     

(P6) Sente dificuldade em encontrar roupa que gostaria de 

vestir? 

    

(P7) Tem dificuldade em encontrar sapatos que lhe 

sirvam?  

    

(P8) Tem dificuldade em encontrar meias/collants que lhe 

sirvam? 

    

(P9) Sente que o inchaço da perna afeta a ideia que tem 

de si? 

    

(P10) Sente que o inchaço da perna afeta a sua relação 

com outras pessoas? 
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Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P11) Tem dor na sua perna inchada/linfedema?     

(P12) Sente alguma dormência na(s) sua(s) perna(s) 

inchada(s)? 

    

(P13) Sente picadas ou formigueiro na(s) sua(s) perna(s)    
inchada(s)?  

    

(P14) Sente fraqueza na(s) sua(s) perna(s) inchada(s)?     

(P15) Sente a(s) sua(s) perna(s) inchada(s) pesada(s)?              

     

 
 

Durante a última semana…. 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P16) Teve dificuldade em dormir?                        

(P17) Teve dificuldade em concentrar-se, por exemplo, 
para ler o jornal ou ver televisão? 

                       

(P18) Sentiu-se tenso/a? 
    

(P19) Teve preocupações? 
    

(P20) Sentiu-se irritável? 
    

(P21) Sentiu-se deprimido/a? 
    

 
 
 

(P22) Como classificaria, em geral, a sua atual qualidade de vida?   
Escolha um valor na seguinte escala: 

 
         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

        Péssima                 Ótima 
      

 
Obrigado por ter preenchido este questionário.   
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12 – Fase de Validade de Conteúdo 
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12.1 – Consentimento Informado 
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Mestrado em Fisioterapia (8ª edição) 

Ramo de Especialização: Saúde da Mulher 

 

Consentimento Informado 

Eu, abaixo assinado, declaro consentir a participação no estudo subordinado ao tema 

“Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do instrumento “Lymphoedema 

Quality of Life (LYMQOL) para a população portuguesa”. 

O investigador mencionou de forma clara e acessível o objetivo do estudo e as suas 

possíveis implicações, bem como os seus princípios e procedimentos. 

Compreendi que toda a informação será tratada de forma estritamente confidencial. 

Nome:________________________________________________________________ 

Assinatura:______________________________ 

Data:____/____/_______ 

 

Confirmo que expliquei a natureza do estudo ao utente acima mencionado. 

Nome do Investigador:____________________________________________________ 

Assinatura:______________________________ 

Data: ____/____/_______ 
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12.2 – Termo Explicativo do Estudo 
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Termo Explicativo do Estudo 

Tradução, adaptação cultural e validação de conteúdo do instrumento 

“Lymphoedema Quality of Life (LYMQOL)” para o português europeu 

 

O linfedema é uma doença crónica, ainda sem cura, que pode manifestar-se em qualquer 

idade e em qualquer parte do corpo. A melhoria da qualidade de vida do doente, num 

contexto de ausência de respostas curativas da doença, é um objetivo central no cuidado 

ao indivíduo com linfedema.  

Este estudo tem como principal objetivo proceder ao processo de tradução, adaptação 

cultural e validação de conteúdo da versão oficial do Lymphoedema Quality of Life 

(LYMQOL), instrumento de medição da qualidade de vida em utentes com linfedema, 

para a realidade portuguesa. A informação recolhida neste estudo poderá, no futuro, 

contribuir para que os profissionais de saúde possam dirigir a sua intervenção, 

baseando-se no impacto que o linfedema tem na qualidade de vida dos utentes. 

A escolha de participar ou não no estudo é voluntária. O presente estudo não acarreta 

qualquer risco, não trazendo também qualquer vantagem direta para os que nele 

participam. 

Todo o material recolhido será codificado e tratado de forma anónima e confidencial, 

sendo conservado à responsabilidade de Joana Vieira. 

Os resultados do estudo serão apresentados no âmbito da apresentação do Trabalho de 

Projecto do Mestrado em Fisioterapia - Ramo da Saúde da Mulher, nunca sendo os 

participantes identificados de forma individual. Uma vez apresentados os resultados, os 

dados originais serão destruídos. 

Caso surja alguma dúvida, ou necessite de informação adicional, por favor contacte: 

Joana Vieira, através do número 918 210 286 ou do email: ft.joanavieira@gmail.com. 
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12.3 – Teste de Compreensão 
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Centro de Estudos e Investigação em Saúde 

Universidade de Coimbra 

 

TESTE DE COMPREENSÃO - INSTRUÇÕES 

 

O teste de compreensão pretende avaliar a clareza, a compreensão, a relevância cultural 

e o ajuste das palavras utilizadas. 

De uma maneira mais específica o seu objectivo é: 

1. Identificar perguntas problemáticas; 

2. Determinar as razões subjacentes; 

3. Registar as soluções propostas para uma melhor formulação. 

É obvio que a estrutura inicial do questionário não deve ser alterada (número de itens, 

opções de resposta, ...). Qualquer alteração apenas se deve cingir à formulação das 

frases. 

A entrevista deve ser conduzida da seguinte maneira: 

1. Fornecer o questionário à pessoa e pedir-lhe para o preencher. Lembrar-lhe que 

não estamos interessados nas suas respostas, mas apenas na formulação das 

perguntas. 

2. Opinião geral: Perguntar à pessoa quais as suas opiniões gerais sobre o 

questionário: 

a. É, no geral, claro, fácil de compreender, fácil de responder? 

b. É longo? 

c. Está adaptado à situação da pessoa? 

d. As instruções são claras? 

3. Perguntas específicas: Percorra todo o questionário, pergunta a pergunta e 

verificar se ... 

a. a pergunta é difícil de compreender ou de responder: Se sim, porquê? 

b. o conceito subjacente está correctamente interpretado, isto é, não existe 

formulação ambígua que possa causar mais do que uma interpretação 

possível; a linguagem usada deve facilmente ser compreensível e 

coloquial. 

c. a pessoa faria a pergunta de uma outra maneira. 

d. as opções de resposta são claras e coerentes com a pergunta. 
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A intenção do teste de compreensão é produzir uma versão do questionário que seja 

clara e aceitável para todas as pessoas que o irão utilizar. 

Os comentários das pessoas inquiridas devem ser registados no Formulário do Teste de 

Compreensão e, em princípio, deve ser usado um formulário por pessoa. 

Logo que terminadas as entrevistas devem ser compilados os comentários das pessoas e 

deve ser preenchida a folha de resumo. 
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Centro de Estudos e Investigação em Saúde 

Universidade de Coimbra 

 

TESTE DE COMPREENSÃO - FORMULÁRIO 

Lymphoedema Quality of Life (LYMQOL)  

1. Idade: ______anos 

2. Género:  Masculino  Feminino 

3. Habilitações literárias: Sabe ler/escrever             Ensino básico        

                                           Ensino secundário           Ensino superior 

4. Profissão:______________________________________ 

5. Estado civil: Solteiro/a           Casado/a           Divorciado/a           Viúvo/a  

6. Peso: _____ kg Altura: _____ cm 

7. Membros dominantes: MS:  Direito  Esquerdo            MI:  Direito  

Esquerdo 

8. Localização do Linfedema:_____________________________________________ 

 Unilateral                Bilateral                  Direito                 Esquerdo 

9. Tipo de Lindefema: 

 Primário                        Secundário                          Patologia venolinfática               

10. Terapias realizadas:  

Cirurgia:____________________; Data de realização:___/___/_____     

Radioterapia;  Data de realização:___/___/_____           

Quimioterapia; Data de realização:___/___/_____                      

Hormonoterapia; Data de realização:___/___/_____     

Imunoterapia; Data de realização:___/___/_____ 

Outras terapias; Data de realização:___/___/_____ 

 11. Início do linfedema (nº de anos ou meses): ____anos ____meses 

12. Comportamento do edema ao longo do dia: Constante         Pior de manhã 

                                                                                  Pior ao fim do dia 

Tempo de preenchimento:  ............................................................ ____ minutos 

Tempo de entrevista:  .................................................................... ____ minutos 

Data entrevista:  ............................................................................. ___/___/_____ 
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Opinião Geral 
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Instruções 

 

Sentiu dificuldades em compreender as instruções? 

 

  

  

 

Encontrou algumas palavras que não tenha entendido perfeitamente? 

 

  

  

 

Acha que as instruções deveriam ter sido escritas de outro modo? Como? 

 

  

  

 

Acha que falta alguma coisa às instruções? 
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Pergunta ____  

Sentiu dificuldades em 

compreender esta pergunta? 

 

O que significa para si? 

Como a interpreta? 

 

É relevante para a sua 

situação? Faz sentido? 

 

Teria escrito esta pergunta de 

outro modo? 

 

As opções de reposta estão 

coerentes com a pergunta? 

 

 

 

 

Pergunta ____  

Sentiu dificuldades em 

compreender esta pergunta? 

 

O que significa para si? 

Como a interpreta? 

 

É relevante para a sua 

situação? Faz sentido? 

 

Teria escrito esta pergunta de 

outro modo? 

 

As opções de reposta estão 

coerentes com a pergunta? 
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12.4 – Relatório da 4ª Versão de Consenso 
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Introdução  

O presente relatório pretende descrever a reunião efetuada na Escola Superior de 

Tecnologia da Saúde de Coimbra, com vista a descrever os resultados de um conjunto de 

entrevistas efectuadas entre os dias 16 de Maio e 01 de Junho de 2018, com o intuito de 

avaliar a clareza, a compreensão, a relevância cultural e a adequação das palavras utilizadas 

na versão traduzida do  Lymphoedema Quality of Life (LYMQOL) de Keeley et al. 

(2010)4. 

Descrição das Atividades  

Na sequência do processo de adaptação cultural do LYMQOL para a realidade 

portuguesa, realizaram-se entre os dias 16 de Maio e 01 de Junho, 24 entrevistas a 

doentes com o diagnóstico de linfedema com os seguintes objetivos: 

 Analisar a redacção das notas introdutórias e/ou explicativas dos itens e das 

perguntas constantes do LYMQOL, quanto à sua clareza, correção e grau de 

compreensão; 

 Analisar a existência ou inexistência de perguntas ou de itens que possam ser 

considerados irrelevantes; 

 Analisar a existência ou inexistência de perguntas ou de itens que possam ser 

considerados redundantes; 

 Analisar a ausência de perguntas ou de itens que possam ser considerados 

relevantes; 

 Analisar, em termos genéricos, a aceitabilidade e compreensibilidade do 

instrumento de medição em causa. 

 

 

 

 

 

 

                                                             

4 Keeley, V., Crooks, S., Locke, J., Veigas, D., Riches, K., Hilliam, R. (2010). A quality of life measure 

for limb lymphedema (LYMQOL). Journal of Lymphoedema, 5(1). 
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As entrevistas ocorreram entre os dias 16 de Maio e 01 de Junho de 2018, no Institudo 

Português de Oncologia de Lisboa Francisco Gentil e, através da Associação Nacional 

de Doentes Linfáticos. 

 

Cada entrevista iniciou-se com uma breve explicação do trabalho a desenvolver e da sua 

justificação, sendo entregue aos participantes o termo explicativo do estudo e o 

consentimento informado. Posteriormente, foi pedido aos participantes que 

preenchessem o questionário. Foi explicado a cada um dos participantes que o interesse 

não residia nas suas respostas, mas sim na formulação das notas introdutórias, das 

perguntas e opções de resposta. 

 

LYMQOL Braço  

A tabela seguinte (Tabela 1) apresenta as características dos doze indivíduos que 

fizeram parte do painel do teste de compreensibilidade do LYMQOL Braço. 

Tabela 1 - Características dos doentes (n = 12) 

Variáveis    Dados   

Idade (Anos) 

 

60,42±11,8 (33-73) 

Género 

   Masculino  0 (0)  

Feminino 

 

12 (100) 

 Índice de Massa Corporal (kg/m²) 26,29±4,29 (19,96-37,17) 

Estado Civil 

Solteiro/a 

 

1 (8,3) 

 Casado/a 

Divorciado/a 

Viúvo/a 

Habilitações Literárias  

 7 (58,3) 

2 (16,7) 

2 (16,7) 

 

Sabe ler/escrever 

 

2 (16,7) 

 Ensino Básico 

 

3 (25) 

 Ensino Secundário 

 

5 (41,7) 

 Ensino Superior 

 

2 (16,7) 

 Profissão   

 Responsável por lar 3ª idade 

Auxiliar de geriatria 

 1 (8,3) 

1 (8,3) 

 Enfermeira 

Oficial de justiça 

Reformada 

Desempregada 

 1 (8,3) 

1 (8,3) 

7 (58,3) 

1 (8,3) 

 Membro dominante 

Membro superior direito 

  

12 (100) 

 Membro superior esquerdo  0 (0)  
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Localização do linfedema 

  Membro superior direito                         

Membro superior esquerdo 

 

6 (50) 

6 (50) 

 Tipo de linfedema   

 Primário 

Secundário 

Terapias realizadas 

Cirurgia, radioterapia e quimioterapia 

Cirurgia, radioterapia, quimioterapia e hormonoterapia   

Nenhuma 

Início do linfedema (anos) 

Comportamento do linfedema 

Constante 

Pior de manhã 

Pior ao fim do dia 

 3 (25) 

9 (75) 

 

6 (50) 

3 (25) 

3 (25) 

9,53±9,37(0,33-30) 

 

6 (50) 

1 (8,3) 

5 (41,7) 

 

  

  
Variáveis quantitativas: médio ± desvio-padrão (mín - máx) 

Variáveis categóricas: frequência (percentagem) 

 

A duração média do tempo de preenchimento foi de 4,42 minutos sendo o mínimo 3,0 e 

o máximo 6,0 minutos. A duração média do tempo das entrevistas foi de 11,42 minutos, 

para um mínimo de 10,0 e um máximo de 13,0 minutos (Tabela 2). 

Tabela 2 - Tempo de preenchimento e da entrevista 

Variáveis 

 

Dados 

 Tempo de preenchimento (min) 

 

4,42±0,9 (3-6) 

 Tempo de entrevista (min) 

 

11,42±1,24 (10-13) 

 Variáveis quantitativas: médio ± desvio-padrão (mín - máx) 

 

Relativamente à análise global do instrumento, e no que se refere à clareza, 

compreensão e adequação a cada indivíduo e à sua situação em particular, resultou o 

consenso de que o questionário é simples, de fácil compreensão, útil e adequado à 

população a que se dirige. Acresce que, foi igualmente unânime a opinião de que a 

linguagem utilizada é simples e clara. 

Após a análise global do instrumento, procedeu-se a uma análise individual de cada 

pergunta e respetivas respostas, para verificar a facilidade/dificuldade na compreensão 

dos termos usados, das instruções fornecidas, das questões e respetivas opções de 

resposta, bem como nas alternativas propostas pelos entrevistados, sempre que 

identificada a existência de um problema. 

Desta forma, verificou-se que: 
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Na pergunta 1 “Sente que o braço inchado afeta as seguintes atividades da vida diária? 

Se algum dos pontos não se aplicar ao seu caso, por favor assinale na coluna N/A.”, 

duas das participantes sentiram dificuldade em perceber o significado de N/A. No 

entanto, em consenso, optou-se por não realizar esta alteração, uma vez que é referido 

na pergunta que essa opção deve ser assinalada caso o ponto não seja aplicável. 

Nas perguntas 10 “Sente alguma dormência no seu braço inchado?” e 11 “Sente 

picadas ou formigueiro no seu braço inchado?”, três das participantes referiram que 

sentiam formigueiro e dormência na mão e dedos e não no braço, não sabendo ao certo 

como responder à questão. Assim, sugeriram acrescentar às perguntas as palavras 

“mãos” e ”dedos”, de forma a ser mais abrangente. Optou-se por não realizar esta 

alteração, uma vez que se pretende que as perguntas sejam equivalentes ao questionário 

original. 

Uma das participantes teve dificuldade em perceber se as questões P15 a P20 eram 

relacionadas ao linfedema. Sugeriu que a frase introdutória fosse alterada para “Durante 

a última semana, devido ao linfedema…”. Todavia, em consenso, optou-se por não 

realizar esta alteração, uma vez que se pretende que as perguntas sejam equivalentes ao 

questionário original. 

Por não serem referenciadas outras dificuldades relativamente à análise de conteúdo dos 

itens traduzidos do LYMQOL Braço, foi preparada a versão final que se encontra em 

anexo. 

 

LYMQOL Perna 

A tabela seguinte (Tabela 3) apresenta as características dos doze indivíduos que 

fizeram parte do painel do teste de compreensibilidade do LYMQOL Perna. 

Tabela 3 - Características dos doentes (n = 12) 

Variáveis    Dados   

Idade (Anos) 

 

45,08±15,49 (23-67) 

Género 

   Masculino  5 (41,7)  

Feminino 

 

7 (58,3) 

 Índice de Massa Corporal (kg/m²) 28,51±5,29 (19,53-37,66) 

Estado Civil 

 

6 (50) 
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Solteiro/a 

Casado/a 

Divorciado/a 

Viúvo/a 

Habilitações Literárias  

 4 (33,3) 

1 (8,3) 

1 (8,3) 

 

Ensino Básico 

 

3 (25) 

 Ensino Secundário 

 

5 (41,7) 

 Ensino Superior 

 

4 (33,3) 

 Profissão   

 Médico 

Professora 

 1 (8,3) 

1 (8,3) 

 Técnica superior de organização e gestão  1 (8,3)  

Cabeleireira  1 (8,3)  

Operador de call center  1 (8,3)  

Cozinheiro  1 (8,3)  

Administrativo/a  3 (25)  

Reformado/a  3 (25)  

Membro dominante 

Membro inferior direitos  

Membro inferior esquerdo 

  

9 (75) 

3 (25) 

 Localização do linfedema 

  Membro inferior direito                         

Membro inferior esquerdo 

Membros inferiores (bilateral) 

 

3 (25) 

2 (16,7) 

7 (58,3) 

 Tipo de linfedema   

 Primário  8 (66,7)  

Secundário  4 (33,3)  

Terapias realizadas    

Cirurgia  1 (8,3)  

Cirurgia e radioterapia   1 (8,3)  

Cirurgia e quimioterapia  1 (8,3)  

Cirurgia, radioterapia e quimioterapia   1 (8,3)  

Nenhuma  8 (66,7)  

Início do linfedema (anos)  20,51±18,88 (0,17-52)  

Comportamento do linfedema    

Constante  4 (33,3)  

Pior ao fim do dia  8 (66,7)  
 

Variáveis quantitativas: médio ± desvio-padrão (mín - máx) 

Variáveis categóricas: frequência (percentagem) 

 

A duração média do tempo de preenchimento foi de 4,67 minutos sendo o mínimo 3,0 e 

o máximo 7,0 minutos. A duração média do tempo das entrevistas foi de 11,67 minutos, 

para um mínimo de 6,0 e um máximo de 18,0 minutos (Tabela 4). 

Tabela 4 - Tempo de preenchimento e da entrevista 

Variáveis 

 

Dados 

 Tempo de preenchimento (min) 

 

4,67±1,72 (3-7) 

 Tempo de entrevista (min) 

 

11,67±3,34 (6-18) 

 Variáveis quantitativas: médio ± desvio-padrão (mín - máx) 
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Relativamente à análise global do instrumento, e no que se refere à clareza, 

compreensão e adequação a cada indivíduo e à sua situação em particular, resultou o 

consenso de que o questionário é simples, de fácil compreensão, útil e adequado à 

população a que se dirige. Acresce que, foi igualmente unânime a opinião de que a 

linguagem utilizada é simples e clara. 

Após a análise global do instrumento, procedeu-se a uma análise individual de cada 

pergunta e respetivas respostas, para verificar a facilidade/dificuldade na compreensão 

dos termos usados, das instruções fornecidas, das questões e respetivas opções de 

resposta, bem como nas alternativas propostas pelos entrevistados, sempre que 

identificada a existência de um problema. 

Desta forma, verificou-se que: 

Nas instruções iniciais, dois participantes sugeriram que, em vez de “pernas”, se 

colocasse “membro inferior”, uma vez que o linfedema pode afetar todo o membro. Em 

consenso, optou-se por fazer esta alteração. 

Um participante sugeriu que, nas questões P1, P2, P4, P9, P10 e P11 se colocasse no 

plural a expressão “a perna inchada”, uma vez que o linfedema pode ser bilateral. 

Optou-se por não realizar esta alteração, uma vez que se pretende que as perguntas 

sejam equivalentes ao questionário original. 

Nas perguntas P11, P12 e P13, cinco participantes sugeriram que se acrescentasse “pés” 

às perguntas, uma vez que o linfedema pode afetar todo o membro. No entanto, em 

consenso, optou-se por não realizar esta alteração, uma vez que se pretende que as 

perguntas sejam equivalentes ao questionário original. 

Um dos participantes teve dificuldade em perceber se a questão P19 “Teve 

preocupações?” era relacionada ao linfedema. Sugeriu que a frase fosse “Teve 

preocupações relacionadas com o inchaço da perna?”. Optou-se por não realizar esta 

alteração, uma vez que se pretende que as perguntas sejam equivalentes ao questionário 

original. 
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Por não serem referenciadas outras dificuldades, relativamente à análise de conteúdo 

dos itens traduzidos do LYMQOL Perna foi preparada a versão final que se encontra em 

anexo.  

 

 

Conclusão  

Descreveram-se neste relatório as atividades desenvolvidas na análise de conteúdo do 

Lymphoedema Quality of Life Tool refletindo os maiores problemas encontrados, bem 

como as soluções propostas pelos diversos intervenientes. 

Após a reunião de consenso, foi alcançada a versão final do Lymphoedema Quality of 

Life nas suas duas versões (LYMQOL Braço e LYMQOL Perna) na língua portuguesa, 

dando origem à versão portuguesa oficial do Lymphoedema Quality of Life (LYMQOL). 
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LYMQOL ARM – LYMPHOEDEMA QUALITY OF LIFE TOOL 

(Keeley et al., 2010) 

 

VERSÃO 4 (Quarta versão de consenso – Versão final) 
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LYMQOL BRAÇO 

Instrumento de Qualidade de Vida no Linfedema  
 
Este questionário foi construído e validado para medir a qualidade de vida de doentes com 
edema crónico/linfedema de um ou de ambos os braços (membro superior).  
Marque, por favor, a resposta que melhor descreve como se sente relativamente a cada 
uma das perguntas. 

 

 
(P1) Sente que o braço inchado afeta as seguintes atividades da vida diária?  

Se algum dos pontos não se aplicar ao seu caso, por 
favor, assinale na coluna N/A. 

Nada 
Um 

pouco 
Basta

nte 
Muito N/A 

a) exercer a sua profissão       

b) tarefas domésticas      

c) pentear-se      

d) vestir-se      

e) escrever      

f) comer      

g) lavar-se       

h) lavar os dentes      

 
 

 
Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P2) Sente que o braço inchado afeta as suas atividades 
de tempos livres / vida social?  

    

 

Por favor, dê exemplos   ................................................................................................................. 

………………………………………………………………………………………………………………. 

 

 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P3) Sente que tem de depender de outras pessoas?      

(P4) Sente que o inchaço do braço afeta a sua 
aparência? 

    

(P5) Sente dificuldade em encontrar roupa que lhe sirva?     

(P6) Sente dificuldade em encontrar roupa que gostaria 
de  vestir? 

    

(P7) Sente que o inchaço do braço afeta a ideia que tem 
de si? 

    

(P8) Sente que o inchaço do braço afeta a sua relação 
com outras pessoas?  

    

(P9) Tem dor no seu braço inchado/linfedema ?      

(P10) Sente alguma dormência no seu braço inchado?     
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Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P11) Sente picadas ou formigueiro no seu braço 

inchado?  

    

(P12) Sente fraqueza no seu braço inchado?     

(P13) Sente o seu braço inchado pesado?              

(P14) Sente-se cansado/a?     

 
 

Durante a última semana…. 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P15) Teve dificuldade em dormir?                        

(P16) Teve dificuldade em concentrar-se, por exemplo, 

para ler o jornal ou ver televisão? 

                       

(P17) Sentiu-se tenso/a? 
    

(P18) Teve preocupações? 
    

(P19) Sentiu-se irritável? 
    

(P20) Sentiu-se deprimido/a? 
    

 

 
 

(P21) Como classificaria, em geral, a sua atual qualidade de vida?   

Escolha um valor na seguinte escala: 
 

         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 
        Péssima                 Ótima 

      
 

Obrigado por ter preenchido este questionário.   
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LYMQOL LEG – LYMPHOEDEMA QUALITY OF LIFE TOOL 

(Keeley et al., 2010) 

 

VERSÃO 4 (Quarta versão de consenso – Versão Final) 
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LYMQOL PERNA 

Instrumento de Qualidade de Vida no Linfedema  
 

Este questionário foi construído e validado para medir a qualidade de vida de doentes com edema 
crónico/linfedema de uma ou de ambas as pernas (membro inferior).  
Marque, por favor, a resposta que melhor descreve como se sente relativamente a cada uma das 
perguntas. 
 

 
(P1) Sente que a perna inchada afeta as seguintes atividades da vida diária?  

 Se algum dos pontos não se aplicar ao seu caso, por 
favor, assinale na coluna N/A. 

Nada 
Um 

pouco 
Basta

nte 
Muito N/A 

a) andar       

b) capacidade de se curvar, p.ex. para apertar os sapatos 
ou cortar as unhas dos pés  

     

c) capacidade de estar em pé      

d) capacidade de se levantar de uma cadeira      

e) exercer a sua profissão      

f) capacidade de fazer as tarefas domésticas      

 
 

 
Nada 

Um 
pouco 

Bastante Muito 

(P2) Sente que a perna inchada afeta as suas atividades de 
tempos livres / vida social?  

    

 
Por favor, dê exemplos  .................................................................................................................. 

………………………………………………………………………………………………………………… 

 

 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P3) Sente que tem de depender de outras pessoas?      

(P4) Sente que o inchaço da perna afeta a sua aparência?     

(P5) Sente dificuldade em encontrar roupa que lhe sirva?     

(P6) Sente dificuldade em encontrar roupa que gostaria de 
vestir? 

    

(P7) Tem dificuldade em encontrar sapatos que lhe sirvam?      

(P8) Tem dificuldade em encontrar meias/collants que lhe 
sirvam? 

    

(P9) Sente que o inchaço da perna afeta a ideia que tem de 
si? 

    

(P10) Sente que o inchaço da perna afeta a sua relação com 
outras pessoas? 
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Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P11) Tem dor na sua perna inchada/linfedema?     

(P12) Sente alguma dormência na(s) sua(s) perna(s) 
inchada(s)? 

    

(P13) Sente picadas ou formigueiro na(s) sua(s) perna(s)    
inchada(s)?  

    

(P14) Sente fraqueza na(s) sua(s) perna(s) inchada(s)?     

(P15) Sente a(s) sua(s) perna(s) inchada(s) pesada(s)?              

 
 

Durante a última semana…. 
Nada 

Um 

pouco 
Bastante Muito 

(P16) Teve dificuldade em dormir?                        

(P17) Teve dificuldade em concentrar-se, por exemplo, para ler 
o jornal ou ver televisão? 

                       

(P18) Sentiu-se tenso/a? 
    

(P19) Teve preocupações? 
    

(P20) Sentiu-se irritável? 
    

(P21) Sentiu-se deprimido/a? 
    

 
 
 

(P22) Como classificaria, em geral, a sua atual qualidade de vida?   
Escolha um valor na seguinte escala: 

 
         0         1         2         3         4         5         6        7         8         9         10 

        Péssima                 Ótima  
     

 
Obrigado por ter preenchido este questionário.   

 

 


